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Notice to Readers
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Except for formatting, documents are published in The
Royal Gazette as submitted. 

Material submitted for publication must be received by
the editor no later than noon, at least 7 working days prior
to Wednesday’s publication. However, when there is a
public holiday, please contact the editor.

FEBRUARY 22, 2005
2005 - 43

1. Under subsection 2(2) of the Coroners Act, the Lieutenant-
Governor in Council appoints the following persons as
coroners:

(a) Aaron Butler, Miramichi, New Brunswick, for a term
of five years, effective February 22, 2005; and
(b) Gloria Merrithew, Miramichi, New Brunswick, effec-
tive February 22, 2005.

2. Under subsection 2(2) of the Coroners Act, the Lieutenant-
Governor in Council reappoints Peter Dickens, Fredericton,

Orders in Council

Avis aux lecteurs

La Gazette royale est publiée de façon officielle en ligne.

Sauf pour le formatage, les documents sont publiés dans
la Gazette royale tels que soumis. 

Les documents à publier doivent parvenir à l’éditrice, à
midi, au moins 7 jours ouvrables avant le mercredi de
publication. En cas de jour férié, veuillez communiquer
avec l’éditrice.

LE 22 FÉVRIER 2005
2005 - 43

1. En vertu du paragraphe 2(2) de la Loi sur les coroners, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme les personnes suivan-
tes coroners :

a) Aaron Butler, de Miramichi (Nouveau-Brunswick),
pour un mandat de cinq ans, à compter du 22 février 2005; et
b) Gloria Merrithew, de Miramichi (Nouveau-Brunswick),
à compter du 22 février 2005.

2. En vertu du paragraphe 2(2) de la Loi sur les coroners, le
lieutenant-gouverneur en conseil nomme pour un nouveau man-

Décrets en conseil
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New Brunswick, as a fee-for-service coroner, for a term of three
years, effective February 22, 2005.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

________________

FEBRUARY 22, 2005
2005 - 44

1. Under paragraph 2(1)(b) and subsections 2(2) and 3(2) of the
Labour and Employment Board Act, the Lieutenant-Governor
in Council

(a) reappoints Guy G. Couturier, Q.C., Dieppe, New
Brunswick, as Vice-Chairperson, of the Labour and Employ-
ment Board, for a term of three years, effective February 22,
2005; and 
(b) designates Guy G. Couturier, Q.C., Dieppe, New
Brunswick, as alternate Chairperson, of the Labour and
Employment Board, for a term of three years, effective
February 22, 2005, in place of J. Paul Dubé.

2. Under paragraph 2(1)(c) and subsection 3(2) of the Labour
and Employment Board Act, the Lieutenant-Governor in Coun-
cil reappoints the following persons as members of the Labour
and Employment Board, for a term of three years, effective
February 22, 2005:

(a) Paul Young, Fredericton, New Brunswick, as a repre-
sentative of Employees;
(b) Léo-Paul Cormier, Cap-Pelé, New Brunswick, as a rep-
resentative of Employees;
(c) Jane A. Higgins, Saint John, New Brunswick, as a rep-
resentative of Employers; and
(d) Stephen Beatteay, Saint John, New Brunswick, as a
representative of Employers.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

________________

FEBRUARY 22, 2005
2005 - 45

Under paragraph 2(1)(b) and subsection 3(3) of the Assessment
and Planning Appeal Board Act, the Lieutenant-Governor in
Council appoints the following persons as members of the As-
sessment and Planning Appeal Board, for a term of three years,
effective February 22, 2005:

(a) Michael Bronson, St. Stephen, New Brunswick, as a
representative of Region Eight; and
(b) Etiennette Roy, Collette, New Brunswick, as a repre-
sentative of Region Four.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

________________

dat Peter Dickens, de Fredericton (Nouveau-Brunswick), coro-
ner rémunéré à l’acte, pour un mandat de trois ans, à compter du
22 février 2005.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

________________

LE 22 FÉVRIER 2005
2005 - 44

1. En vertu de l’alinéa 2(1)b) et des paragraphes 2(2) et 3(2) de
la Loi sur la Commission du travail et de l’emploi, le lieutenant-
gouverneur en conseil

a) nomme pour un nouveau mandat Guy G. Couturier, c.r.,
de Dieppe (Nouveau-Brunswick), vice-président de la Com-
mission du travail et de l’emploi, pour un mandat de trois
ans, à compter du 22 février 2005; et 
b) désigne Guy G. Couturier, c.r., de Dieppe (Nouveau-
Brunswick), président suppléant de la Commission du travail
et de l’emploi, pour un mandat de trois ans, à compter du
22 février 2005, pour remplacer J. Paul Dubé.

2. En vertu de l’alinéa 2(1)c) et du paragraphe 3(2) de la Loi
sur la Commission du travail et de l’emploi, le lieutenant-
gouverneur en conseil nomme pour un nouveau mandat les per-
sonnes suivantes membres de la Commission du travail et de
l’emploi, pour un mandat de trois ans, à compter du 22 février
2005 :

a) Paul Young, de Fredericton (Nouveau-Brunswick), à ti-
tre de représentant des employés;
b) Léo-Paul Cormier, de Cap-Pelé (Nouveau-Brunswick),
à titre de représentant des employés;
c) Jane A. Higgins, de Saint John (Nouveau-Brunswick), à
titre de représentante des employeurs; et
d) Stephen Beatteay, de Saint John (Nouveau-Brunswick),
à titre de représentant des employeurs.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

________________

LE 22 FÉVRIER 2005
2005 - 45

En vertu de l’alinéa 2(1)b) et du paragraphe 3(3) de la Loi sur
la Commission d’appel en matière d’évaluation et d’urbanisme,
le lieutenant-gouverneur en conseil nomme les personnes sui-
vantes membres de la Commission d’appel en matière d’évalua-
tion et d’urbanisme, pour un mandat de trois ans, à compter du
22 février 2005 :

a) Michael Bronson, de St. Stephen (Nouveau-
Brunswick), à titre de représentant de la région Huit; et
b) Étiennette Roy, de Collette (Nouveau-Brunswick), à ti-
tre de représentante de la région Quatre.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

________________
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FEBRUARY 22, 2005
2005 - 46

1. Under subsection 15.2(1) of the Clean Environment Act, the
Lieutenant-Governor in Council appoints André Caissie, as a
member of the Greater Shediac Sewerage Commission, effec-
tive February 22, 2005.
2. Under subsection 15.2(1) of the Clean Environment Act and 
section 26 of the Interpretation Act, the Lieutenant-Governor in
Council revokes the appointment of Monette Léger, as a mem-
ber of the Greater Shediac Sewerage Commission, effective
February 22, 2005.

Herménégilde Chiasson, Lieutenant-Governor

________________

NOTICE
Orders In Council issued during the month of January 2005

January 6, 2005
2005-1 Regulation 83-159 – Fees Regulation – Court Re-

porters Act amended
2005-2 Minister of Supply and Services to convey property

in the County of Sunbury
2005-3 Minister of Supply and Services to convey property

in the County of Restigouche

2005-4 Expropriation of land in the County of Northum-
berland

2005-5 Appointment: Directors of the New Brunswick
Housing Corporation

2005-6 Appointment: Trustees of the New Brunswick Pub-
lic Libraries Foundation

2005-8 Appointment: Member and Chairperson of the
Board of Directors of Service New Brunswick

2005-9 Minister of Natural Resources to exempt Devon
Lumber Co Ltd on the York license (License #8)

2005-10 Minister of Natural Resources to exempt
M.L. Wilkins & Son Ltd on the York license
(License #8)

2005-11 Minister of Natural Resources to exempt
M.L. Wilkins & Son Ltd on the York License
(License #8)

2005-12 Order In Council 2004-528 amended

January 13, 2005
2005-13 Regulation to be made – New Brunswick Sex Of-

fender Information Registration Regulation – New
Brunswick Sex Offender Information Registration
Act (Canada)

2005-14 Appointment: Members and Vice-Chairperson to
the New Brunswick Crop Insurance Commission

2005-15 Appointment: Member and designate him as Chair-
person of the Board of Trustees of the Mount
Allison University Foundation

LE 22 FÉVRIER 2005
2005 - 46

1. En vertu du paragraphe 15.2(1) de la Loi sur l’assainisse-
ment de l’environnement, le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme André Caissie membre de la Commission des égouts du
Grand Shediac, à compter du 22 février 2005.
2. En vertu du paragraphe 15.2(1) de la Loi sur l’assainisse-
ment de l’environnement et de l’article 26 de la Loi d’interpré-
tation, le lieutenant-gouverneur en conseil révoque la nomina-
tion de Monette Léger à titre de membre de la Commission des
égouts du Grand Shediac, à compter du 22 février 2005.

Le lieutenant-gouverneur, Herménégilde Chiasson

________________

AVIS
Décrets en conseil pris durant le mois de janvier 2005

Le 6 janvier 2005
2005-1 Modification du Règlement 83-159 : Droits régle-

mentaires – Loi sur les sténographes judiciaires
2005-2 Ministre de l’Approvisionnement et des Services

autorisé à céder un bien dans le comté de Sunbury
2005-3 Ministre de l’Approvisionnement et des Services

autorisé à céder un bien dans le comté de Restigou-
che

2005-4 Expropriation d’un bien-fonds dans le comté de
Northumberland

2005-5 Nomination : membres du conseil d’administration
de la Société d’habitation du Nouveau-Brunswick

2005-6 Nomination : fiduciaires de la Fondation des biblio-
thèques publiques du Nouveau-Brunswick

2005-8 Nomination : membre et présidente du conseil
d’administration de Services Nouveau-Brunswick

2005-9 Ministre des Ressources naturelles autorisé à accor-
der une exemption à Devon Lumber Co. Ltd., titu-
laire figurant sur le permis de York (permis no 8)

2005-10 Ministre des Ressources naturelles autorisé à accor-
der une exemption à M.L. Wilkins & Son Ltd., titu-
laire figurant sur le permis de York (permis no 8)

2005-11 Ministre des Ressources naturelles autorisé à accor-
der une exemption à M.L. Wilkins & Son Ltd., titu-
laire figurant sur le permis de York (permis no 8)

2005-12 Modification du décret en conseil 2004-528

Le 13 janvier 2005
2005-13 Établissement du Règlement du Nouveau-

Brunswick sur l’enregistrement de renseignements
sur les délinquants sexuels en vertu de la Loi sur
l’enregistrement de renseignements sur les délin-
quants sexuels (Canada)

2005-14 Nomination : membres, président et vice-président
de la Commission de l’assurance-récolte du
Nouveau-Brunswick

2005-15 Nomination : membre et président du conseil des fi-
duciaires de la Mount Allison University Founda-
tion
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January 21, 2005
2005-16 Regulation 82-113 – Machine Rental Regulation –

Crown Construction Contracts Act

2005-17 Regulation to be made – Fees Regulation – Under-
ground Storage Act

2005-18 Regulation 84-133 – Hunting Regulation – Fish
and Wildlife Act

2005-19 Proclamation of the Maritime Provinces Higher
Education Commission Act, Chapter M-2.5, of the
Acts of New Brunswick, 2003

2005-20 Regulation to be made – General Regulation – Mar-
itime Provinces Higher Education Commission Act

2005-21 Trans-Canada Highway Project

2005-22 Appointment: Members of the Board of Directors
of the Workplace, Health, Safety and Compensa-
tion Commission

2005-23 Remuneration of the Chief Electoral Officer

2005-25 Order In Council 2004-464 amended

Le 21 janvier 2005
2005-16 Modification du Règlement 82-113 : Règlement sur

la location de machines – Loi sur les contrats de
construction de la Couronne

2005-17 Établissement du Règlement 2005-04 : Règlement
sur les droits – Loi sur les stockages souterrains

2005-18 Modification du Règlement 84-133 : Règlement sur
la chasse – Loi sur le poisson et la faune

2005-19 Proclamation de la Loi sur la Commission de l’en-
seignement supérieur des provinces Maritimes,
chapitre M-2.5 des Lois du Nouveau-Brunswick de
2003

2005-20 Établissement du Règlement général – Loi sur la
Commission de l’enseignement supérieur des pro-
vinces Maritimes

2005-21 Société de voirie du Nouveau-Brunswick autorisée
à conclure des ententes relatives au projet de la
route transcanadienne

2005-22 Nomination : membres du conseil d’administration
de la Commission de la santé, de la sécurité et de
l’indemnisation des accidents au travail

2005-23 Détermination du salaire de la directrice générale
des élections

2005-25 Modification du décret en conseil 2004-464

D.S. HOLLAND HOLDINGS INC. 14, avenue Center Avenue Pennfield 617295 2005 02 23 
Pennfield, NB E5H 2J5

DARLENE HOLLAND HOLDINGS INC. 14, avenue Center Avenue Pennfield 617296 2005 02 23 
Pennfield, NB E5H 2J6

Bannockburn Change Management Inc. 9, chemin Queenstown Wharf Road Queenstown 617314 2005 02 24 
Queenstown, NB E5M 1Z9

DansCo Holdings Ltd. 12, rue Paddock Street Saint John 617351 2005 02 27 
Saint John, NB E2L 3A6

Cedarcrest Farm (2005) Ltd. 299, rue Metcalf Street Saint John 617356 2005 02 28 
Saint John, NB E2K 4P8

CHICO TRANSPORT LTD. 441, rue Principale Street Neguac 617357 2005 02 28 
Neguac, NB E9G 1R7

617358 N.B. Limited 28, chemin Breakwater Road Lepreau 617358 2005 02 28 
Lepreau, NB E5J 2T1

Dr Frédéric Goguen c.p. Inc. 921, rue Principale Street Beresford 617360 2005 02 28 
Beresford, NB E8K 3N6

Dr. Gabriela Salisteanu Rusu Corporation 1674, chemin Baisley Road Saint-Jacques 617361 2005 02 28 
Professionnelle Inc. Saint-Jacques, NB E7B 2A9

617363 N.B. INC. 121, rue Germain Street Saint John 617363 2005 02 28 
Saint John, NB E2L 4S6

CASMAR PRODUCTS INC. 17, rue Toth Street Riverview 617364 2005 02 28 
Riverview, NB E1B 3Y4

Loi sur les corporations 
commercialesBusiness Corporations Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of incorporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commercia-
les, un certificat de constitution en corporation a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Address / Adresse Bureau enregistré référence année mois jour
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Dr. Viorel Rusu Corporation Professionnelle Inc. 1674, chemin Baisley Road Saint-Jacques 617365 2005 02 28 
Saint-Jacques, NB E7B 2A9

SERGE H. BRIDEAU GARAGE & 9360, route / Highway 11 Losier Settlement 617366 2005 02 28 
SCRAP METALS LTD Losier Settlement, NB E1X 3C3

GLAMIS INC. 77, rue Braemar Street Moncton 617395 2005 03 01 
Moncton, NB E1A 3S7

617426 N.B. INC. 1095, chemin Ohio Road Boudreau-Ouest 617426 2005 03 01 
Boudreau-Ouest, NB E4P 6N4

Snowbird Acquisition Inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000 Saint John 617430 2005 03 01 
Saint John, NB E2L 4S6

BEERS FIRE PROTECTION SYSTEMS INC. 168, chemin Mannhurst Cross Road Glenvale 617432 2005 03 01 
Glenvale, NB E4Z 5G7

Modern Facilities Corp. 570, rue Queen Street, bureau / Suite 502 Fredericton 617433 2005 03 01
Fredericton, NB E3B 5E3

LMI Acquisition Corp. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000 Saint John 617434 2005 03 01 
Saint John, NB E2L 2A9

MTF Orthopedic Service Limited 660, avenue Rothesay Avenue, unité / Unit E Saint John 617436 2005 03 01 
Saint John, NB E2H 2H4

Myers Business Services Inc. 24, chemin Beach Road Saint John 617438 2005 03 02 
Saint John, NB E2K 2E3

UNIK HR DEVELOPMENT INC. 236, rue St. George Street, bureau / Suite 18 Moncton 617462 2005 03 02 
Moncton, NB E1C 1W1

SANDUSKY DEVELOPERS INC. 3375, route / Highway 126 Lutes Mountain 617464 2005 03 02 
Lutes Mountain, NB E1G 2X3

_____________________________________________________

DICKSON & THEEDE INSURANCE LTD. 506222 2005 03 01 

W. E. COSMAN & SON LIMITED 508783 2005 03 01 

HUESTIS INSURANCE LTD. 604690 2005 03 01 

H&R INSURANCE LTD. 607415 2005 03 01 

TAX HELP INC. 609870 2005 02 17 

_____________________________________________________

SHUNJING TRADING INC. SJ GALANZ INDUSTRIAL CENTRE INC. 512521 2005 03 01 

Kelley’s Place Inc. KELLEY’S PUB INC. 513513 2005 02 23 

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment which includes a change in
name has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification contenant un changement de raison
sociale a été émis à :

Date
Previous name Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Ancienne raison sociale Numéro de référence année mois jour
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H&R INSURANCE LTD. 512176 N.B. LTD. 15, rue Lloyd Street Saint John 617400 2005 03 01 
LES ASSURANCES LEVESQUE Saint John, NB E2M 4N4
LTÉE.
LEVESQUE INSURANCE LTD.
H&R INSURANCE LTD.

DICKSON & THEEDE PARKER & WHITE 15, rue Lloyd Street Saint John 617405 2005 03 01 
INSURANCE LTD. INSURANCE LTD. Saint John, NB E2M 4N4

DICKSON & THEEDE
INSURANCE LTD.

HUESTIS INSURANCE & Riverview Insurance Ltd. 15, rue Lloyd Street Saint John 617407 2005 03 01 
ASSOCIATES LTD. DOHERTY’S GENERAL Saint John, NB E2M 4N4

INSURANCE LTD.
050847 N.B. INC.
HUESTIS INSURANCE LTD.

W.E. COSMAN & SON LIMITED O’NEILL’S INSURANCE LTD. 15, rue Lloyd Street Saint John 617414 2005 03 01 
HARRY STANLEY Saint John, NB E2M 4N4
INSURANCE LTD.
W. E. COSMAN & SON LIMITED
ROSCO G. HANDSPIKER
INSURANCE LIMITED

_____________________________________________________

PITRE CLAIMS SERVICE MADAWASKA 103, chemin CNR Road Saint-Léonard 513248 2005 02 28
LTD Saint-Léonard, NB E7E 2J9

_____________________________________________________

037932 N.B. INC. 037932 2005 02 23 

MARI-TECH APPRAISAL & INSPECTION LTD. 051988 2005 02 21 

BRUNSWICK DEMOLITION & RECYCLING INC. 507538 2005 02 24 

KYTAM ENTERPRISES LTD. 507681 2005 02 25 

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amalgamation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de fusion a été émis à :

Reference
Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Address Registered Office Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Adresse Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of dissolution has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de dissolution a été émis à :

Reference
Number Date

Registered Office Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Address / Adresse Bureau enregistré référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of revival has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de reconstitution a été émis à :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour
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R. Croteau Rimouski Inc. Québec / Quebec Linda McKay 614865 2005 02 14 
140, avenue Waverly Avenue
Moncton, NB E1C 7V2

U-CAN UNIVERSAL TRANSIT LTD. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616932 2005 02 04 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

GROWTHWORKS ATLANTIC Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616933 2005 02 04 
VENTURE FUND LTD. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

GROWTHWORKS ATLANTIC LTD. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616934 2005 02 04 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

INSIDE AUTO PART INC. Canada Luc Dionne 616948 2005 02 04 
1295, chemin Baisley Road
Saint-Jacques, NB E7B 1A3

NT Global Advisors, Inc. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616959 2005 02 07 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Stelfil Ltée Québec / Quebec SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616960 2005 02 07 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

1398416 ONTARIO LTD. Ontario Joseph R. Daley 616973 2005 02 07 
19, avenue Katherine Avenue
Moncton, NB E1C 7M7

Richardson Partners Financial Limited/ Manitoba Edwin G. Ehrhardt 616979 2005 02 07 
Partenaires Financiers Richardson Limitée 95, rue Foundry Street, bureau / Suite 300

Moncton, NB E1C 5H7

Premiere Van Lines Inc. Canada Steven Christie 616980 2005 02 07 
570, rue Queen Street, bureau / Suite 600
Fredericton, NB E3B 6Z6

LE GROUPE JITNEY INC. / Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617001 2005 02 08 
THE JITNEY GROUP INC. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Crichton Point Holdings, Inc. Texas G. Melvin Turner 617044 2005 02 10 
64, rue King Street
Saint Andrews, NB E5B 1Y3

Mowat Farm, Inc. Texas G. Melvin Turner 617045 2005 02 10 
64, rue King Street
Saint Andrews, NB E5B 1Y3

TIMKEN CANADA GP INC. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617104 2005 02 15 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

SAL MARKETING INC. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617140 2005 02 16 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of extra-provincial corporation
has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement de corporation extraprovinciale a été
émis à :

Reference
Number Date

Jurisdiction Agent and Address Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Compétence Représentant et adresse référence année mois jour
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Martin, Lucas & Seagram Ltd. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617202 2005 02 18 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

AIM Mutual Fund Dealer Inc. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617217 2005 02 21 
Courtier en fonds mutuels AIM Inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Quadrexx Asset Management Inc. Canada SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617218 2005 02 21 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

First Asset Power Funds II Inc. Ontario SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617422 2005 03 01 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

1070 ST. GEORGE DEVELOPMENTS INC. Ontario Bernard Miller 617448 2005 03 02
655, rue Main Street, bureau / Suite 300
C.P. / P.O. Box 1368
Moncton, NB E1C 8T6

1180 ST. GEORGE DEVELOPMENTS INC. Ontario Bernard Miller 617449 2005 03 02
655, rue Main Street, bureau / Suite 300
C.P. / P.O. Box 1368
Moncton, NB E1C 8T6

OptionsXpresss Canada Corp. Ontario Bernard Miller 617460 2005 03 02
Moncton Place, bureau / Suite 300
655, rue Main Street
Moncton, NB E1C 8T6

_____________________________________________________

XTRA LLC XTRA, INC. 074625 2005 02 04 

FIRST CHOICE CANADA INC. SIGNATURE VACATIONS INC./VACANCES SIGNATURE INC. 076599 2005 02 17 

SUN HOLIDAYS INC./ 3840891 CANADA INC. 077549 2005 02 17 
VACANCES SOLEIL INC.

_____________________________________________________

Dundee Securities 1555172 Ontario Limited 20, rue Queen Street SMSS Corporate 616935 2005 02 04 
Corporation/ Dundee Securities Toronto, ON M5H 3R3 Services (NB) Inc
Corporation de Valeurs Corporation/Corporation Bureau / Suite 1000
Mobilieres Dundee De Valeurs Mobilieres Dundee 44, côte Chipman Hill

C.P. / P.O. Box 7289
Succursale / Station A
Saint John, NB E2L 4S6

Effective date of Amalgamation: December 31, 2004 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 31 décembre 2004

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of amendment of registration of extra-
provincial corporation has been issued to:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat de modification de l’enregistrement de corporation
extraprovinciale a été émis à :

Reference
Number Date

Previous name Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Ancienne raison sociale référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Business Corpora-
tions Act, a certificate of registration of amalgamated corporation
has been issued to the following extra-provincial corporations:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les corporations commerciales,
un certificat d’enregistrement d’une corporation extraprovinciale
issue de la fusion a été émis aux corporations extraprovinciales sui-
vantes :

Reference
Agent and Address Number Date

Amalgamated Corporation Amalgamating Corporations Address Représentant et Numéro de Year Month Day
Corporation issue de la fusion Corporations fusionnantes Adresse adresse référence année mois jour
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FORTIS PROPERTIES Fortis Properties Corporation 139, rue Water Street Donald F. MacGowan 616981 2005 02 07 
CORPORATION 11434 Newfoundland and Bureau / Suite 1201 40, rangée Wellington Row

Labrador Inc. Fortis Building C.P. / P.O. Box 6850
C.P. / P.O. Box 8837 Succursale / Station A
St. John’s, NL A1B 3T2 Saint John, NB E2L 4S3

Effective date of Amalgamation: January 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er janvier 2005

HANOVER CANADA HANOVER CANADA LIMITED 4500-855, 2e rue / 2nd Street SMSS Corporate 616996 2005 02 08 
CORPORATION HANOVER MALONEY INC. S.-O. / S.W. Services (NB) Inc.

HANOVER WELLS HALL INC. Calgary, AB T2P 4K7 Bureau / Suite 1000
MALONEY INDUSTIRES Brunswick House
INTERNATIONAL LTD. 44, côte Chipman Hill

C.P. / P.O. Box 7289
Succursale / Station A
Saint John, NB E2L 4S6

Effective date of Amalgamation: November 1, 2004 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er novembre 2004

HUB FINANCIAL INC. HUB FINANCIAL INC. 3700, av. Steeles Ave. SMSS Corporate 617033 2005 02 10 
4277074 CANADA LTD. Ouest / West Services (NB) Inc.

Bureau / Suite 1001 Bureau / Suite 1000
Woodbrige, ON L4L 8M9 44, côte Chipman Hill

Saint John, NB E2L 4S6

Effective Date of Amalgamation: January 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er janvier 2005

Dundee Insurance Agency DUNDEE INSURANCE 40, rue King Street SMSS Corporate 617034 2005 02 10 
Ltd./Assurances Dundee AGENCY LTD./ASSURANCES Toronto, ON M5H 4A9 Services (NB) Inc.
Ltee DUNDEE LTÉE 44, côte Chipman Hill

DIAL HOLDING CORP. C.P. / P.O. Box 7289
1594919 ONTARIO INC. Succursale / Station A
CARTIER PARTNERS Saint John, NB E2L 4S6
INSURANCE AGENCY INC.-
AGENCE D’ASSURANCE
PARTENAIRES CARTIER INC.

Effective Date of Amalgamation: January 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er janvier 2005

MICHELIN NORTH MICHELIN NORTH AMERICA 3020, avenue Jacques- Daniel W. McCormack 617110 2005 02 14 
AMERICA (CANADA) INC./ (CANADA) INC.-MICHELIN Bureau Avenue 259, rue Brunswick Street
MICHELIN AMERIQUE AMERIQUE DU NORD Laval, QC H7P 6G2 C.P. / P.O. Box 1356
DU NORD (CANADA) INC. (CANADA) INC. Fredericton, NB E3B 5S3

MICHELIN CANADA INC.

Effective Date of Amalgamation: January 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er janvier 2005

Coppley Apparel Group Coppley Apparel Group 56, boul. York Blvd. Walter Vail 617150 2005 02 16 
Limited Limited Hamilton, ON L8R 1R4 Bureau / Suite 400

Royal Shirt Company Limited 371, rue Queen Street
C.P. / P.O. Box 310
Fredericton, NB E3B 4Y9

Effective Date of Amalgamation: November 28, 2004 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 28 novembre 2004

RBC DS FINANCIAL RBC DS FINANCIAL 200, rue Bay Street Thomas J. Gribbons 617172 2005 02 17 
SERVICES INC. SERVICES INC. Toronto, ON M5J 2J5 Bureau / Suite 800
RBS DS SERVICES RBC DS Financial Services 44, côte Chipman Hill
FINANCIERS INC. (Ontario) Inc. C.P. / P.O. Box 6729

RBC DS Financial Services Succursale / Station A
(Québec) Inc.-RBC DS Services Saint John, NB E2L 4S2
Financiers (Québec) Inc.

Effective Date of Amalgamation: December 1, 2004 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er décembre 2004

R.V. ANDERSON R.V. ANDERSON 2001, av. Sheppard Ave. Rodney Hopper 617180 2005 02 17 
ASSOCIATES LIMITED ASSOCIATES LIMITED Est / East Bureau / Suite 801

Hydro-Com Technologies Bureau / Suite 400 860, rue Main Street
Limited Toronto, ON M2J 4Z8 Moncton, NB E3C 5C2

Effective Date of Amalgamation: January 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er janvier 2005

WARNER BROS. WARNER BROS. CANADA INC. 4576, rue Yonge Street Donald F. MacGowan 617201 2005 02 18 
ENTERTAINMENT Warner Home Video (Canada) Toronto, ON M2N 6N4 40, rangée Wellington Row
CANADA INC./ Ltd. Video Domestique C.P. / P.O. Box 6850
DIVERTISSEMENTS Warner (Canada) Ltee Succursale / Station A
WARNER BROS. Time Warner Merchandising Saint John, NB E2L 4S3
CANADA INC. Canada, Inc.

Effective Date of Amalgamation: January 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er janvier 2005
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THOMSON CANADA THOMSON CANADA 66, rue Wellington Street SMSS Corporate 617306 2005 02 24 
LIMITED/THOMSON LIMITED/THOMSON Ouest / West Services (NB) Inc.
CANADA LIMITEE CANADA LIMITEE Bureau / Suite 2706 Bureau / Suite 1000

Gage Learning Corporation/ TD Bank Tower 44, côte Chipman Hill
Corporation D’Apprentissage T-D Centre C.P. / P.O. Box 7289
Gage Toronto, ON M5K 1A1 Succursale / Station A

Saint John, NB E2L 4S6

Effective Date of Amalgamation: December 31, 2004 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 31 décembre 2004

ZELLERS INC. ZELLERS INC. 5-401, rue Bay Street Franklin O. Leger 617387 2005 02 25 
3859681 CANADA INC. Toronto, ON M5H 2Y4 Bureau / Suite 1500

1, Brunswick Square
Saint John, NB E2L 4V1

Effective Date of Amalgamation: February 1, 2005 / Date d’entrée en vigueur de la fusion : le 1er février 2005

GROUPE DU PATRIMOINE (LA CHARRETTE MYSTERIEUSE) INC. 025408 2005 02 08

ALUM-INOX METALIUM INC. SMSS Corporate Services (NB) Inc. 614025 2005 02 01 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Pure Dreaming.com Timothy B. Martin 593, avenue Woodward Avenue 615710 2005 02 03 
Saint John, NB E2K 5K1

Nice Tags R. Croteau Rimouski Inc. Linda McKay 616052 2005 02 14 
140, avenue Waverly Avenue
Moncton, NB E1C 7V2

AEDESIGNS Eduardo J. Valdés 520, rue Chaleur Street 616099 2005 02 28 
Bathurst, NB E2A 3J1

SARK’S GRAPHIC DESIGN Virginia Gail Sark 31, rue Dan Paul Street 616346 2005 02 18 
Première Nation d’Eel Ground /
Eel Ground First Nation, NB E1V 4C4

CMac Designs ICM HOLDINGS LTD. 292, promenade Kimble Drive 616385 2005 02 15 
Fredericton, NB E3B 6Y1

BELLEVILLE ENTERPRISES William Belleville 6, rue McLean Street 616463 2005 02 07 
Saint John, NB E2J 2K3

Taxis River Outfitters Larry Samuel Davidson 25, allée Fess Fairly Lane 616480 2005 02 09 
Boiestown, NB E6A 1E4

Loi sur les compagniesCompanies Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that the charter of the following

company is revived under subsection 35.1(1) of the Companies Act:
 SACHEZ que la charte de la compagnie suivante est reconstituée

en vertu du paragraphe 35.1(1) de la Loi sur les compagnies :

Date
Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Numéro de référence année mois jour

Loi sur l’enregistrement des 
sociétés en nom collectif et des 

appellations commerciales
Partnerships and Business Names 

Registration Act
PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and

Business Names Registration Act, a certificate of business name has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat d’appel-
lation commerciale a été enregistré :

Registrant of Address of Business Reference
Certificate or Agent Number Date
Enregistreur Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale du certificat du représentant référence année mois jour
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TAYLORED BEAUTY Kathie Taylor 1544, route / Highway 425 616604 2005 02 14 
Boom Road, NB E9E 1H4

Theresa’s Kennel Klips Theresa Buck 240, rue King Street Ouest / West 616678 2005 03 01 
Saint John, NB E2M 1S6

MARITIME WINDOW FILM Chris LeClair Bureau / Suite 301 616722 2005 02 21 
PRODUCTS, reg’d 607, boulevard St. George Boulevard

Moncton, NB E1E 2C2

Acme Electric Acme Electric Holding Limited 110, rue St. George Street 616849 2005 02 03 
Moncton, NB E1C 1T8

MIDDLEMORE ATLANTIC SOCIETY Mary Dobbelsteyn 75, chemin Stoney Hill Road 616866 2005 02 01 
Sheila Milburn Belleisle Creek, NB E5P 1K8
Marion K. Crawford

EMAGINE MULTIMEDIA Erin Miller 62, rue Reade Street 616874 2005 02 01 
Moncton, NB E1C 6S2

INDESIGNS Heather Kelly 5226, route / Highway 115 616876 2005 02 01 
McKees Mills, NB E4V 2V7

E.F.G. Hébert Construction Enr. Guy Hébert 558, chemin Haut-St-Simon Road 616878 2005 02 01 
Saint-Simon, NB E8P 1Z1

C.T.S. Excavators Paul R. Williams 267, chemin Ragged Point Road 616902 2005 02 02 
Saint John, NB E2K 5C5

Careerbeacon International Brunswick News Inc. 939, rue Main Street 616903 2005 02 02 
Nouvelles Brunswick Inc. Moncton, NB E1C 1G8

Mitchell’s Garage Scott Mitchell 2387, route / Highway 620 616919 2005 02 03 
Royal Road, NB E3A 6N9

DIRECT ENERGY BUSINESS DIRECT ENERGY Len Hoyt 616927 2005 02 03 
SERVICES MARKETING LIMITED 570, rue Queen Street, bureau / Suite 600

C.P. / P.O. Box 610
Fredericton, NB E3B 5A6

DIRECT ENERGY ESSENTIAL DIRECT ENERGY Len Hoyt 616928 2005 02 03 
HOME SERVICES MARKETING LIMITED 570, rue Queen Street, bureau / Suite 600

C.P. / P.O. Box 610
Fredericton, NB E3B 5A6

DIRECT ENERGY DIRECT ENERGY Len Hoyt 616929 2005 02 03 
MARKETING LIMITED 570, rue Queen Street, bureau / Suite 600

C.P. / P.O. Box 610
Fredericton, NB E3B 5A6

TC Wheel’n Deal TC Auto FX Ltd. 201, rue Killam Street 616937 2005 02 14 
Moncton, NB E1C 3S5

New Visions Salon & Tanning Susan M. Garland 182, chemin Oak Haven Road 616939 2005 02 04 
St. Stephen, NB E3L 3S9

ROGER’S STOVE SHOP Roger McLaughlin 42, rue King Street 616941 2005 02 04 
St. Stephen, NB E3L 5N8

Oakview Landscaping Jeffrey Russell 4, allée Leo Lane 616957 2005 02 04 
Hanwell, NB E3C 1M9

SITELOCK BLACK & DECKER SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616961 2005 02 07
CANADA INC. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

Saint John, NB E2L 4S6

W. C. MacLeod Builders Wayne C. MacLeod 1, promenade Crestwood Drive 616962 2005 02 07 
Grand Bay-Westfield, NB E5K 2T3

W.D. HAMILTON & SONS Ferne Hamilton 122, rue Charles Street 616972 2005 02 07 
Woodstock, NB E7M 1J2

Lady Bug Landscaping Angela Surette 222, chemin South Shediac River Road 616977 2005 02 07 
Shediac River, NB E4R 1Y4

CHALETS NICOLAS COTTAGES 514039 NB Inc. 48, croissant Burchill Crescent 616983 2005 02 07 
Moncton, NB E1G 4R2
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MAISON DE LA SANTE GB Ginette Bourque c.p. Inc. 273, avenue Acadie Avenue 617006 2005 02 11 
Dieppe, NB E1A 1G7

Temple-Inland TEMPLE PEMBROKE INC. 570, rue Queen Street, bureau / Suite 600 617012 2005 02 08 
Fredericton, NB E3B 5A6

Robert Gould Cleaning Robert Gould 151, route / Highway 104 617014 2005 02 08 
Keswick, NB E6L 2A3

LES RÉPARATIONS CHIASSON Jean-Guy Chiasson 174, chemin Haut-Lamèque Road 617021 2005 02 09 
ENR. Haut-Lamèque, NB E8T 3M5

ABC TOWING SUNBURY TOWING LTD. 3, cour Cannon Court 617022 2005 02 09 
Oromocto, NB E2V 2P9

NORTHEAST WASTE 616560 N.B. Inc. 1161, chemin Westfield Road 617023 2005 02 09 
MANAGEMENT Saint John, NB E2M 7N3

GIANT TIGER TORA MONCTON LIMITED Jamie Brake 617036 2005 02 10 
67, promenade Duffie Drive
Oromocto, NB E2V 4M9

BGI LOBSTER EXPORT BARRY GROUP INC. Tracy L. Wong 617041 2005 02 10 
644, rue Main Street, bureau / Suite 502
Moncton, NB E1C 1E2

Konform Extreme Sports Clothing Simon Caissie 335, rue Bras d’Or Street, app. / Apt. 28 617048 2005 02 10 
Dieppe, NB E1A 8G8

DAIGLE DEVELOPMENT 610484 N.B. Inc. 16, rue Lumber Street 617049 2005 02 10 
Greater Lakeburn, NB E1H 2C9

Gardener’s Gold/L’or du jardinier Greater Moncton Sewerage 999, promenade Delong Drive 617084 2005 02 14 
Commission Moncton, NB E1E 4G3

Nocents Trucking Troy P. MacDonald 14, rue White Birch Street 617103 2005 02 14 
Lower Woodstock, NB E7M 4B7

Basco Plomberie et Chauffage Diane Basque 425, chemin F. McGraw Road 617112 2005 02 15 
Pont-Landry, NB E1X 2V2

MIDTOWN MOTEL AND SUITES 057869 NB INC. 61, rue Weldon Street 617122 2005 02 15 
C.P. / P.O. Box 159
Moncton, NB E1C 8K9

Prema Atlantic Paul LeBlanc 141, rue Thibodeau Street 617123 2005 02 15 
Cap-Pelé, NB E4N 2A8

Dependable Drywall Noel J. Cormier 659, chemin West River Road, app. / Apt. 20 617125 2005 02 15 
C.P. / P.O. Box 8181
Grand-Sault / Grand Falls, NB E3Z 3G1

Taylor Ford Lincoln TAYLOR FORD SALES LTD. 10, chemin Lewisville Road 617141 2005 02 16 
Moncton, NB E1A 2K2

Goossen Excavating Bruce Goossen 3539, route / Highway 550 617149 2005 02 16 
Long Settlement, NB E7K 1R9

Magnetic Concept Gwen Jones 27, croissant Centennial Crescent 617151 2005 02 16 
Florenceville, NB E7L 1Z4

BAD BOYZ RECOVERY Rene Leger 416, rue Geraldine Street 617176 2005 02 17 
Shediac, NB E4P 1T3

HYDRO-COM TECHNOLOGIES R.V. ANDERSON Rodney Hopper 617181 2005 02 17 
ASSOCIATES LIMITED 860, rue Main Street, bureau / Suite 801

Moncton, NB E3B 5C2

TRM EQUIPMENT TRM AUTO 108, promenade Woodmere Drive 617186 2005 02 17 
CONSULTANTS INC. Upper Kingsclear, NB E3E 1B3

O&Y ENTERPRISE O&Y Enterprise Limited C. Paul W. Smith 617203 2005 02 18 
Partnership 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

The Pirate’s Cove Seafood & Grill APST HOLDINGS INC. 106, rue Main Street 617206 2005 02 18 
Sackville, NB E4L 4A7
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Eastway Cars Gino Doucet 150, avenue Thorne Avenue 617208 2005 02 18 
Saint John, NB E2J 1W9

Fullarton Heating & Ventilation Judith Fullarton 40, cour Polches Court 617220 2005 02 21 
Fredericton, NB E3A 5R8

McBRIDE Upholstery Heather McBride 118, rue Upham Street 617221 2005 02 21 
Woodstock, NB E7M 2Y2

Jazz Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617223 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air Alliance Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617224 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air BC Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617225 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air Ontario Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617226 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air Nova Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617227 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Canadian regional Airlines Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617228 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air Canada Jazz Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617229 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air Canada Regional Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617230 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Air Canada Régional Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617231 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Lignes Aériennes Canadien Régional Jazz Air General Partner SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617232 2005 02 21 
Inc.- Commandité Jazz Air inc. 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Castle Apartments Leslie Somers 2331, route / Highway 420 617240 2005 02 21 
Sillikers, NB E9E 1T3

TD Meloche Monnex MELOCHE MONNEX Neal L. D. Leard 617242 2005 02 21 
FINANCIAL SERVICES INC./ 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
MELOCHE MONNEX C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
SERVICES FINANCIERS INC. Saint John, NB E2L 4S6

DRYDEN’S DOWN TO EARTH Craig Dryden Bureau / Suite 213 617245 2005 02 10 
LAWN CARE 197, avenue Buckingham Avenue

Riverview, NB E1B 4X8

SACKVILLE TRIBUNE-POST Groupe des médias Rodney D. Gould 617246 2005 02 21 
Transcontinental de la 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
Nouvelle-Écosse Inc./ C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Transcontinental Nova Saint John, NB E2L 4S6
Scotia Media Group Inc.
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MARITIME QUALITY SALES Krista Bonnar 191, chemin Golden Grove Road Est / East 617257 2005 02 21 
AND SERVICE Saint John, NB E2H 1W6

Chipman Hill Suites Chipman Hill Suites Limited 9, côte Chipman Hill 617259 2005 02 22 
Saint John, NB E2L 2A7

Maple Financial MAPLE FINANCIAL Stewart McKelvey Stirling Scales 617261 2005 02 22 
GROUP INC. 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor

Saint John, NB E2L 4S6

GE Fleet Services GE Capital Canada Leasing Ltd./ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 617262 2005 02 22
Location GE Capital Canada Ltee Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
Saint John, NB E2L 4S6

X-act Appraisals René Michaud 10095, route / Highway 144 617270 2005 02 22 
DSL de / LSD of Saint-André, NB E3Y 3H6

propelsj Information Technology @ 12, rue Smythe Street, bureau / Suite 300 617271 2005 02 22 
Saint John Inc. Saint John, NB E2L 5G5

Donald A. Belliveau & Associés Donald A. Belliveau 28, rue Hamilton Street 617272 2005 02 22 
Shediac, NB E4P 1W2

CampStyle Furniture Kenneth Hayes 2971, route / Highway 108 617275 2005 02 22 
Renous, NB E9E 2M8

Salesforce.com Salesforce.com Canada 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000 617288 2005 02 23 
Corporation C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A

Saint John, NB E2L 4S6

TOBIQUE VALLEY OUTFITTERS 614631 NB LTÉE 15, allée King Lane 617297 2005 02 23 
Riley Brook, NB E7G 1W5

MIRAMICHI BOOKS Willis D. Hamilton 352, chemin Dwyer Road 617298 2005 02 23 
Saint John, NB E2M 4T4

Billy’s Grill Yvon Roy 439, rue Champlain Street 617304 2005 03 01 
Dieppe, NB E1A 1P2

Colosal 609680 N. B. Inc. 9, promenade River Shore Drive 617312 2005 02 24 
Saint John, NB E2K 4T5

THE CRAZY FROG Cheryl Hawkes 54 A, chemin Marr Road 617313 2005 02 24 
Rothesay, NB E2E 3K7

TOTAL CONCEPTS (2005) Anita Fox 135, promenade Otis Drive, unité / Unit 120 617316 2005 02 24 
HAIR SALON Nackawic, NB E6G 1H1

BRAMBLES & BUCKWHEAT Crystal Beattie 63, rue King Street 617317 2005 02 24 
St. Stephen, NB E3L 2C4

J.M.A. DRYWALL James Maurice Albert 120 A, chemin du CN Road 617318 2005 02 24 
Grand-Sault / Grand Falls, NB E3Y 3V5

Neo Web Creations Roger Lebouthillier 894, cour Mgr-Godin Court 617319 2005 02 24 
Bathurst, NB E2A 3R1

CLARK’S PINE STREET Andrea D. Clark 146, rue Pine Street 617333 2005 02 25
RESIDENCE Fredericton, NB E3A 3A1

TERRY LEBLANC PLUMBING & Gary M. Scott 125, chemin Isaiah Road 617343 2005 02 25 
HEATING Moncton, NB E1G 2Y3

Web Connections Chris Bradshaw 305, rue Kendra Street 617350 2005 02 25 
Moncton, NB E1C 8W8

Utopia Cafe & Shop Amanda MacFarland 620, rue Queen Street, 1er étage / 1st Floor 617352 2005 02 27 
Fredericton, NB E3B 1C2

R.A.Y.’S Fitness Repair Raymond Lirette 139, rue Chesley Street 617354 2005 02 27 
Shediac, NB E4P 1N1

Café Solis Isabelle Lagacé 140, rue Botsford Street, pièce / Room 19 617355 2005 02 28 
Moncton, NB E1C 4X4

REMNET INTERNATIONAL Remi Fontaine 509, rue Darlington Street 617362 2005 02 28 
Dalhousie, NB E8C 3B9
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Heirloom Furniture Manufacturing Shane Harvey 140, chemin Glebe Road 617367 2005 02 28 
Chamcook, NB E5B 3C4

Campbellton City Cab Dawn McNulty 18, rue King Street 617396 2005 03 01 
Campbellton, NB E3N 1C3

John Maunder Insurance H&R INSURANCE LTD. 15, rue Lloyd Street 617398 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Harbour City Insurance H&R INSURANCE LTD. 15, rue Lloyd Street 617399 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Levesque Insurance H&R INSURANCE LTD. 15, rue Lloyd Street 617401 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Les Assurances Levesque H&R INSURANCE LTD. 15, rue Lloyd Street 617402 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Clayton Spicer Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617403 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

J. Weaver Insurance and Investment W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617404 2005 03 01 
Services LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Parker & White Insurance DICKSON & THEEDE 15, rue Lloyd Street 617406 2005 03 01 
INSURANCE LTD. C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Riverview Insurance HUESTIS INSURANCE & 15, rue Lloyd Street 617408 2005 03 01 
ASSOCIATES LTD. C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Doherty’s General Insurance HUESTIS INSURANCE & 15, rue LLoyd Street 617409 2005 03 01 
ASSOCIATES LTD. C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Huestis Insurance HUESTIS INSURANCE & 15, rue Lloyd Street 617410 2005 03 01 
ASSOCIATES LTD. C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Grand Manan Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617411 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

GT Group Telecom The Bell Telephone Company Willard M. Jenkins 617412 2005 02 21 
Of Canada or Bell Canada 40, rangée Wellington Row
La Compagnie de Téléphone C.P. / P.O. Box 6850, succ. / Stn. A
Bell du Canada ou Bell Canada Saint John, NB E2L 4S3

Glen Brown Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617413 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Rosco G. Handspiker Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617415 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Harry Stanley Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617416 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

O’Neill’s Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617417 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

Tweedie & Berry Insurance H&R INSURANCE LTD. 15, rue Lloyd Street 617418 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Salisbury Pet Grooming Natalie LeBlanc 19, chemin MacDonald Road 617419 2005 03 01 
Salisbury, NB E4J 2J5
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H.L. Burnie Insurance W.E. COSMAN & SON 15, rue Lloyd Street 617427 2005 03 01 
LIMITED C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B

Saint John, NB E2M 4X8

BAKING PARADISE Hans-Joerg Wittenberg 608, rue Queen Street, bureau / Suite 608 617428 2005 03 01 
Fredericton, NB E3B 1C2

Mardo Foods/Broasters Mary MacFarlane 380, rue Main Street, unité / Unit 1 617429 2005 03 01 
Hartland, NB E7P 2N2

Road Aid Mobile Repair Terry Steeves 556, promenade Elmwood Drive 617435 2005 03 01 
Moncton, NB E1A 2X3

IrishTech Peter McDevitt 22, promenade Braemar Drive 617437 2005 03 01 
Saint John, NB E2J 2T6

River Valley Collaborative Law Group Joseph Wilby 57, rue Carleton Street, 4e étage / 4th Floor 617439 2005 03 02 
Fredericton, NB E3B 3T2

Designs by Cuchulain Douglas Chapman 825, avenue McLeod Avenue, app. / Apt. 112 617463 2005 03 02 
Fredericton, NB E3B 9V4

Jerry Power Consulting Services Jerry Power 20, allée Gregory Lane 617465 2005 03 03 
Saint John, NB E2M 4Z2

_____________________________________________________

NELSON CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 301937 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

CARSWELL THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 323352 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

PETER STUYVESANT OF CANADA- ROTHMANS, BENSON & Gerald S. McMackin 323453 2005 03 02
PETER STUYVESANT DU CANADA HEDGES INC. 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor

Saint John, NB E2L 4S6

CONSULTATION SAVOIE Armand Savoie 16, promenade Sequoia Drive 328211 2005 02 22 
Hanwell, NB E3C 1M7

WESTERN STAR ANIMATION Patricia Morley 209, rue Cornhill Street, unité / Unit 3 329794 2005 02 11 
Moncton, NB E1C 6L5

ILX SYSTEMS CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 332780 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

RED ROOSTER COUNTRY STORE BARTLETT’S RESTAURANT 5, chemin Old Bay Road 335361 2005 02 09 
CO. LTD. Oak Bay, NB E3L 3W7

VALLEY UPHOLSTERY Eric N. Blanchard 1579, chemin Desherbiers Road 335745 2005 02 07 
Saint-Ignace, NB E4X 2B5

SERVICE D’ENREGISTREMENT CENTRE DE SERVICES 295, boulevard Saint-Pierre Boulevard 335948 2005 02 18 
ACADIE/ACADIE/ACADIA REGISTRY ACADIE INC./ACADIA Ouest / West
SERVICE SERVICE CENTER INC. Caraquet, NB E1W 1B7

HAMILTON KENT IPEX INC. Gerald McMackin 341048 2005 03 02
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of business
name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement d’appellation commerciale a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date

Registrant of Certificate Adresse du commerce ou Numéro de Year Month Day
Name / Raison sociale Enregistreur du certificat du représentant référence année mois jour
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IPEX IPEX INC. Gerald McMackin 341049 2005 03 02
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

NELSON THOMSON LEARNING THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 347570 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

DÉPOT CONTINU ACADIE VIE ACADIA LIFE 295, boulevard Saint-Pierre Boulevard 347905 2005 02 18 
Ouest / West
Caraquet, NB E1W 1B7

SECURIPAYE ACADIE VIE ACADIA LIFE 295, boulevard Saint-Pierre Boulevard 347908 2005 02 18 
Ouest / West
Caraquet, NB E1W 1B7

SECURIPAIE ACADIE VIE ACADIA LIFE 295, boulevard Saint-Pierre Boulevard 348448 2005 02 18 
Ouest / West
Caraquet, NB E1W 1B7

SECURITYLINK FROM AMERITECH SECURITYLINK LTD. SMSS Corporate Services (NB) Inc. 348615 2005 02 04 
44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

AQUA AIDE Bernard A. Boucher 1931 A, chemin Shediac River Road 348880 2005 02 22 
Shediac River, NB E4R 1W6

MARSHWEB MARSH CANADA LIMITED/ Frederick D. Toole 348898 2005 02 23 
MARSH CANADA LIMITÉE 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

DIALOG CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 350667 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Dundee Securities Dundee Securities Corporation/ C. Paul W. Smith 351996 2005 02 04 
Corporation De Valeurs Mobilieres 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor
Dundee C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A

Saint John, NB E2L 4S6

CARTIER PARTNERS Dundee Insurance Agency Ltd./ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 352931 2005 02 10 
Assurances Dundee Ltee 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

CARTIER PARTNERS INSURANCE Dundee Insurance Agency Ltd./ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 352932 2005 02 10 
AGENCY Assurances Dundee Ltee 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Cartier Partners Dundee Securities Corporation/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 352933 2005 02 04 
Corporation De Valeurs Mobilieres 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor
Dundee C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A

Saint John, NB E2L 4S6

CARTIER PARTNERS INSURANCE Dundee Insurance Agency Ltd./ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 353007 2005 02 10 
Assurances Dundee Ltee 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor

C.P. / P.O. Box 7289
Saint John, NB E2L 4S6

THOMSON SALES & TRADING THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 603959 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

DATASTREAM CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 605840 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6
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THOMSON & THOMSON, CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 607838 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

THE INSTITUTE OF CANADIAN THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 610659 2005 02 24 
BANKERS THOMSON CANADA LIMITEE 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

ICB THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 610660 2005 02 24 
THOMSON CANADA LIMITEE 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000

C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

THE TRUST INSTITUTE THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 612424 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

L’INSTITUT DE FIDUCIE THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 612425 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Dundee Securities Direct Dundee Securities Corporation/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 612748 2005 02 04 
Corporation De Valeurs Mobilieres 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor
Dundee C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A

Saint John, NB E2L 4S6

THOMSON FINANCIAL CANADA THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 612796 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

IBC THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 613299 2005 02 24
THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

INSTITUT DES BANQUIERS THOMSON CANADA LIMITED/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 613300 2005 02 24
CANADIENS THOMSON CANADA LIMITEE Brunswick House, 10e étage / 10th Floor

44, côte Chipman Hill
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

Dundee Wealth Management Dundee Securities Corporation/ SMSS Corporate Services (NB) Inc. 616263 2005 02 04 
Corporation De Valeurs Mobilieres 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor
Dundee C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A

Saint John, NB E2L 4S6

_____________________________________________________

THOMSON PROFESSIONAL PUBLISHING 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 325497 2005 02 24 
CANADA Saint John, NB E2L 4S6

THOMSON PROFESSIONAL PUBLISHING 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 325595 2005 02 24 
Saint John, NB E2L 4S6

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of cessation of busi-
ness or use of business name has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de cessa-
tion de l’activité ou de cessation d’emploi de l’appellation com-
merciale a été enregistré :

Date
Address Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Adresse Numéro de référence année mois jour
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CARSWELL THOMSON PROFESSIONAL 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 328589 2005 02 24 
PUBLISHING Saint John, NB E2L 4S6

TOTAL CONCEPTS HAIR DESIGN 135, promenade Otis Drive, unité / Unit 108 334285 2005 02 24 
Nackawic, NB E6G 1H1

Glen Brown Insurance 15, rue Lloyd Street 345882 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

John Maunder Insurance 15, rue Lloyd Street 345884 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Tweedie & Berry Insurance 15, rue Lloyd Street 345888 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Chipman Hill Suites 9, côte Chipman Hill 346757 2005 02 22 
Saint John, NB E2L 2A7

GRAND MANAN INSURANCE 15, rue Lloyd Street 349595 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

SCOTT’S CARPET CLEANING 68, rue Henderson Street 350216 2005 02 14 
Riverview, NB E1B 3P3

V.P. (BEDFORD) INSURANCE 15, rue Lloyd Street 353085 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

MARITIME WINDOW FILM PRODUCTS 131, chemin Mill Road 353219 2005 02 21 
Moncton, NB E1A 6R1

Chico Transport App. / Apt. 3 601573 2005 02 28 
237, route / Highway 11
Lower Newcastle, NB E1V 7E7

H.L. Burnie Insurance 15, rue Lloyd Street 601683 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

CARSWELL CONTINUING EDUCATION 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 602831 2005 02 24 
C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
Saint John, NB E2L 4S6

BALANCED PLANNING 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 604897 2005 02 10 
C.P. / P.O. Box 7289
Saint John, NB E2L 4S6

HERITAGE FINANCIAL 44, côte Chipman Hill, 10e étage / 10th Floor 604901 2005 02 10 
C.P. / P.O. Box 7289
Saint John, NB E2L 4S6

Clayton Spicer Insurance 15, rue Lloyd Street 610726 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

Harbour City Insurance 15, rue Lloyd Street 610728 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

J. Weaver Insurance and Investment Services 15, rue Lloyd Street 610730 2005 03 01 
C.P. / P.O. Box 3175, succ. / Stn. B
Saint John, NB E2M 4X8

HUESTIS INSURANCE & ASSOCIATES 15, rue Lloyd Street 614745 2005 03 01 
Saint John, NB E2M 4N4

RYARS Distribution 328, rue Alfred-Léger Street 616901 2005 02 24 
Dieppe, NB E1A 8J3

Utopia Cafe & Shop 620, rue Queen Street, 1er étage / 1st Floor 617352 2005 02 28 
Fredericton, NB E3B 1C2

_____________________________________________________
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LeRoy Sound Productions Claude P. LeBlanc 91, chemin Mill Road 616524 2005 02 10 
Jocelyne Roy Moncton, NB E1A 4A4

ESTEY VENTURES Eric P. Estey 23, rue Page Street 616921 2005 02 03 
Gloria A. Estey Fredericton, NB E3A 5E8

Heaven @ Home Lillian Susan Coleman 43, rue Ian Street 617011 2005 02 08 
Tiffany Marie Sears Saint John, NB E2J 3K6

Bens Trophies & Awards Donald G. Boyce 149, rue Gibson Street 617051 2005 02 10 
Gloria A. Boyce Fredericton, NB E3A 4E1

MATTHEWS McCREA ELLIOTT WILLIAM J. MATTHEWS P.C. 197, rue Main Street 617077 2005 02 11 
K. Chipp McCrea P.C. Fredericton, NB E3A 1E1
L. Paul Elliott

Ever-Green Marine Supply John Batten 304, chemin McAllister Road 617173 2005 02 25 
Jody Duplessis Riverview, NB E1B 1V1

LEFTY PRODUCTIONS Jason Peters 6, chemin Cameron Road, unité / Unit 12 617207 2005 02 18 
Jeffery Turner Rothesay, NB E2A 3J5

OCEANO NOX Michel Bélanger 238, boulevard Saint-Pierre Boulevard 617237 2005 02 21 
Deborah Worrall Est / East

Caraquet, NB E1W 1B1

Your Time Delivery Services Judy Margaret Sargent 17, rue Barrieau Street 617239 2005 02 21 
Harold Sargent Miramichi, NB E1N 4T9

Signature Woodworking Kenneth C. Wilson 15, avenue Katie Avenue 617247 2005 02 21 
Martin J. Wilson Fredericton, NB E3A 7Z8
Peter L. Wilson

RYARS Distribution Ronald Arseneau 328, rue Alfred-Léger Street 617315 2005 02 24 
Yvette Arseneau Dieppe, NB E1A 8J3

Utopia Café & Shop Amanda MacFarland 620, rue Queen Street 617359 2005 02 28 
Kelvin Blackwell Fredericton, NB E3B 1C2

_____________________________________________________

TIMWEN PARTNERSHIP BARHAV DEVELOPMENTS C. Paul W. Smith 336459 2005 02 02 
LIMITED 44, côte Chipman Hill, bureau / Suite 1000
Wendy’s Restaurants C.P. / P.O. Box 7289, succ. / Stn. A
of Canada Inc./Les Restaurants Saint John, NB E2L 4S6
Wendy du Canada Inc.

Spinnaker Point Management Services Keith W. Peacock 477, route / Highway 850 347596 2005 02 17 
Sydney J. Peacock Erbs Cove, NB E5N 1X7

_____________________________________________________

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of partnership has
been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de so-
ciété en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of renewal of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de re-
nouvellement de société en nom collectif a été enregistré :

Address of Business Reference
or Agent Number Date
Adresse du commerce Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Partners / Membres ou du représentant référence année mois jour
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BELLEISLE GARDENS GREENHOUSE NURSERY 384, route / Highway 875 309418 2005 02 14 
Belleisle Creek, NB E5P 1C8

MAISON DE LA SANTE G.B.M.C. 273, avenue Acadie Avenue 352868 2005 02 11 
Dieppe, NB E1A 1G7

TIMKEN CANADA LP Saint John Ontario SMSS Corporate 617105 2005 02 15 
Services (NB) Inc.
Bureau / Suite 1000
C.P / P.O. Box 7289
Succursale / Station A
Saint John, NB E2L 4S6

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Partnerships and
Business Names Registration Act, a certificate of dissolution of part-
nership has been registered:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur l’enregistrement des sociétés en
nom collectif et des appellations commerciales, un certificat de disso-
lution de société en nom collectif a été enregistré :

Date
Address Reference Number Year Month Day

Name / Raison sociale Adresse Numéro de référence année mois jour

Loi sur les sociétés en commanditeLimited Partnership Act

PUBLIC NOTICE is hereby given that under the Limited Partner-
ship Act, a declaration of extra-provincial limited partnership has
been filed:

SACHEZ qu’en vertu de la Loi sur les sociétés en commandite, une
déclaration de société en commandite extraprovinciale a été dépo-
sée par :

Principal place in Reference
New Brunswick Agent and Address Number Date
Principal établissement au Jurisdiction Représentant Numéro de Year Month Day

Name / Raison sociale Nouveau-Brunswick Compétence et adresse référence année mois jour

CULTURE AND SPORT SECRETARIAT
HISTORIC SITES PROTECTION ACT

NOTICE
Under the provisions of the Historic Sites Protection Act, the
City of Fredericton has applied to the Minister responsible for
the Historic Sites Protection Act for permission to carry out the
following activity in the Military Compound (Fredericton
Garrison District), Fredericton, York County, New Brunswick.

• in Officers Square to carry out excavation and installation
of new water, sewage and storm line to accommodate
a new washroom facility to be located in the City of
Fredericton parking lot, adjacent to the Square.

Written objections to the foregoing activity will be received by
the Minister responsible for the Historic Sites Protection Act no
later than 5 days following publication of notice.

Historic Sites
Protection Act

SECRÉTARIAT À LA CULTURE ET AU SPORT
LOI SUR LA PROTECTION DES LIEUX HISTORIQUES

AVIS
En vertu des dispositions de la Loi sur la protection des lieux
historiques, la cité de Fredericton a demandé au ministre
responsable de l’application de la Loi sur la protection des lieux
historiques la permission d’effectuer au complexe militaire
situé à Fredericton (quartier historique de la garnison de
Fredericton), dans le comté de York, au Nouveau-Brunswick,
les travaux suivants :

• Déblaiement et installation d’une nouvelle conduite
d’eau, d’égout et d’égout pluvial à la Place des officiers
en vue de la construction de nouvelles installations
sanitaires dans le terrain de stationnement de la cité de
Fredericton qui est adjacent à la Place des officiers.

Il faut faire parvenir par écrit toute objection aux travaux sus-
mentionnés au ministre responsable de l’application de la Loi
sur la protection des lieux historiques dans les 5 jours suivant la
publication du présent avis.

Loi sur la protection
des lieux historiques
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Court File No. N/M/03/05

IN THE COURT OF QUEEN’S BENCH
OF NEW BRUNSWICK
TRIAL DIVISION
JUDICIAL DISTRICT OF MIRAMICHI

IN THE MATTER of the Quieting of Titles Act, being
Chapter Q-4 of the R.S.N.B., 1973, as amended,
and
IN THE MATTER of an Application by GEORGE E.
HOLMES for a Certificate of Title to lands situate at Route
8, Blissfield, in the Parish of Blissfield, in the County of
Northumberland and Province of New Brunswick.

PUBLIC NOTICE
UNDER THE QUIETING OF TITLES ACT

(FORM 70B)

TO WHOM IT MAY CONCERN
GEORGE E. HOLMES, of the City of Moncton, County of
Westmorland and Province of New Brunswick, will make an
application before the Court at 673 King George Highway,
Miramichi, New Brunswick on the 22nd day of April, 2005 at
9:00 a.m. for a certificate that it is the absolute owner in fee sim-
ple in possession of land located at Route 8, Blissfield, in the
Parish of Blissfield, County of Northumberland and Province of
New Brunswick, the legal description of which land is set out in
Schedule “A”.
If any person claims an interest in such land, or any part thereof,
he must appear at the hearing of the application at the place and
time stated, either in person or by a New Brunswick lawyer act-
ing on his behalf.

Any person who intends to appear at the hearing of the applica-
tion and wishes to present evidence to support his position must,
no later than the 15th day of April, 2005,

(a) file a statement of adverse claim, verified by affidavit, to-
gether with a copy of any documentary evidence, in the of-
fice of the Clerk of the Judicial District of Miramichi at the
address show below, and

(b) serve a copy thereof on the applicant’s solicitor, Peter J.
Beardsworth, Peter J. Beardsworth Law Office, 63 Church
Street, P.O. Box 608, Moncton, New Brunswick,
E1C 8M7.

The claim of any person who does not file and serve an adverse
claim will be barred and the title of the applicant will become
absolute, subject only to the exceptions and qualifications men-
tioned in subsection 18(1) of the Quieting of Titles Act.

Adverse claimants are advised that:
(a) they are entitled to issue documents and present evidence

in the proceeding in English or French or both;

Quieting of Titles Act

Numéro du dossier : N/M/03/05

COUR DU BANC DE LA REINE
DU NOUVEAU-BRUNSWICK
DIVISION DE PREMIÈRE INSTANCE
CIRCONSCRIPTION JUDICIAIRE DE MIRAMICHI

VU la Loi sur la validation des titres de propriété, chapitre
Q-4 des Lois révisées du Nouveau-Brunswick de 1973, 
et
DANS L’AFFAIRE de la requête de GEORGE E.
HOLMES en vue d’obtenir un certificat de titre de propriété
pour le terrain situé sur la route 8, à Blissfield, paroisse de
Blissfield, comté de Northumberland, province du Nouveau-
Brunswick.

AVIS AU PUBLIC
EN APPLICATION DE LA LOI SUR LA 

VALIDATION DES TITRES DE PROPRIÉTÉ
(FORMULE 70B)

À QUI DE DROIT
GEORGE E. HOLMES, de la cité de Moncton, comté de
Westmorland, province du Nouveau-Brunswick, présentera
une requête à la Cour, 673, route King George, Miramichi
(Nouveau-Brunswick), le 22 avril 2005, à 9 h, en vue d’obtenir
un certificat attestant qu’il est le propriétaire absolu en fief sim-
ple en possession du terrain situé sur la route 8, à Blissfield,
paroisse de Blissfield, comté de Northumberland, province
du Nouveau-Brunswick, et dont une description figure à
l’annexe « A ».
Quiconque prétend posséder un droit sur ledit terrain ou une
partie de celui-ci est tenu de comparaître à l’audition de la re-
quête aux lieu, date et heure indiqués, en personne ou par l’in-
termédiaire d’un avocat du Nouveau-Brunswick chargé de le re-
présenter.
Quiconque a l’intention de comparaître à l’audition de la re-
quête et désire présenter une preuve en sa faveur est tenu, au
plus tard le 15 avril 2005,

a) de déposer au greffe de la circonscription judiciaire de
Miramichi, à l’adresse indiquée ci-dessous, un exposé de
sa demande contraire attesté par affidavit accompagné
d’une copie de toute preuve littérale; et

b) d’en signifier copie à l’avocat du requérant, Me Peter J.
Beardsworth, du cabinet Peter J. Beardsworth, 63, rue
Church, C.P. 608, Moncton (Nouveau-Brunswick)
E1C 8M7.

La demande de quiconque omet de déposer et de signifier une
demande contraire sera jugée irrecevable et le titre du requérant
deviendra absolu, sous la seule réserve des exceptions et réser-
ves prévues au paragraphe 18(1) de la Loi sur la validation des
titres de propriété.
Les opposants sont avisés que :

a) dans la présente instance, ils ont le droit d’émettre des do-
cuments et de présenter leur preuve en anglais, en français
ou dans les deux langues;

Loi sur la validation
des titres de propriété
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(b) the applicant intends to proceed in the English language;
and

(c) if adverse claimants require the services of an interpreter
at the hearing, they must so advise the clerk upon filing
this adverse claim.

THIS NOTICE is signed and sealed for the Court of Queen’s
Bench of New Brunswick by Matthew W. J. Cripps, Clerk of the
Court of Miramichi, New Brunswick on the 2nd day of March,
2005.

Matthew W. J. Cripps, Clerk of the Court of Queen’s Bench of
New Brunswick, 673 King George Highway, Miramichi, NB
E1V 1N6

SCHEDULE “A”
ALL AND SINGULAR that certain lot, piece or parcel of land
situate, lying and being in Blissfield, Parish of Blissfield,
County of Northumberland, Province of New Brunswick, all of
which may be more particularly described as follows:
BEGINNING at a standard survey marker found at the inter-
section of the southern limits of Highway 8 with the boundary
between Grant Lot 22 and Grant Lot 23 having NB Grid
NAD83 CSRS Adjusted Coordinates of E 2538256.359 and
N 7509926.311;
THENCE on a NB Grid Azimuth of 161°-44′-00″ a distance of
409.322 m. along the western boundary of Grant Lot 22 and the
eastern boundary of Grant Lot 23, being lands of George Lloyd
Mersereau, to a standard survey marker found having NB Grid
NAD83 CSRS Adjusted Coordinates of E 2538384.657 and
N 7509537.616;

THENCE continuing on NB Grid Azimuth of 161°-44′-00″ a
distance of 26.734 m. along the eastern boundary of lands of
George Lloyd Mersereau to a standard survey marker found
having NB Grid NAD83 CSRS Adjusted Coordinates of
E 2538393.036 and N 7509512.229;

THENCE continuing on a NB Grid Azimuth of 161°-44′-00″ a
distance of 12.649 m. along the eastern boundary of lands of
George Lloyd Mersereau to a standard survey marker found
having NB Grid NAD83 CSRS Adjusted Coordinates of
E 2538397.001 and N 7509500.217;

THENCE continuing on a NB Grid Azimuth of 161°-44′-00″
to the average or mean stage water mark of the north shore of
the main South West Miramichi River;
THENCE in a generally south east direction, specifically per-
pendicular to the channel centerline thread of the Main South
West Miramichi River, to the channel centerline thread of the
Main South West Miramichi River;
THENCE in a generally north east direction, specifically down
river following the channel centerline thread of the Main South
West Miramichi River, to a point opposite the south west corner
of other lands of George Lloyd Mersereau, being on a line per-
pendicular to the channel centerline thread of the Main South
West Miramichi River;
THENCE in a generally north westerly direction, specifically
perpendicular to the channel centerline thread of the Main
South West Miramichi River, to the intersection of the average
or mean stage water mark of the north bank of the Main South

b) le requérant a l’intention d’utiliser la langue anglaise; et

c) s’ils comptent avoir besoin des services d’un interprète à
l’audience, ils doivent en aviser le greffier au moment du
dépôt d’une demande contraire.

CET AVIS est signé et scellé au nom de la Cour du Banc de
la Reine par Matthew W. J. Cripps, greffier de la Cour de
Miramichi, au Nouveau-Brunswick, le 2 mars 2005.

Matthew W. J. Cripps, greffier de la Cour du Banc de la Reine
du Nouveau-Brunswick, 673, route King George, Miramichi
(Nouveau-Brunswick) E1V 1N6

ANNEXE « A »
TOUTE la parcelle de terre située à Blissfield, paroisse de
Blissfield, comté de Nordumberland, province du Nouveau-
Brunswick, et plus précisément désignée comme suit : 

PARTANT d’une borne d’arpentage ordinaire située à l’inter-
section de la limite sud de la route 8 et de la ligne de démarca-
tion entre les lot de concession 22 et 23, ladite borne ayant les
coordonnées ajustées du Nouveau-Brunswick NAD83 SCRS
E. 2 538 256,359 et N. 7 509 926,311;
DE LÀ, selon l’azimut du Nouveau-Brunswick 161° 44′ sur
une distance de 409,322 m, le long de la limite ouest du lot de
concession 22 et de la limite est du lot de concession 23, corres-
pondant au terrain de George Lloyd Mersereau, jusqu’à une
borne d’arpentage ordinaire ayant les coordonnées ajustées
du Nouveau-Brunswick NAD83 SCRS E. 2 538 384,657 et
N. 7 509 537,616;
DE LÀ, toujours selon l’azimut du Nouveau-Brunswick
161° 44′ sur une distance de 26,734 m, le long de la limite est du
terrain de George Lloyd Mersereau, jusqu’à une borne
d’arpentage ordinaire ayant les coordonnées ajustées du
Nouveau-Brunswick NAD83 SCRS E.  2 538 393,036 et
N. 7 509 512,229;
DE LÀ, toujours selon l’azimut du Nouveau-Brunswick
161° 44′ sur une distance de 12,649 m, le long de la limite est du
terrain de George Lloyd Mersereau, jusqu’à une borne
d’arpentage ordinaire ayant les coordonnées ajustées du
Nouveau-Brunswick NAD83 SCRS E. 2 538 397,001 et
N. 7 509 500,217;
DE LÀ, toujours selon l’azimut du Nouveau-Brunswick
161° 44′ jusqu’à la limite moyenne des eaux de la rive nord de
la rivière Miramichi Sud-Ouest;
DE LÀ, généralement vers le sud-est, plus précisément perpen-
diculairement à l’axe central du chenal de la rivière Miramichi
principale Sud-Ouest, jusqu à l’axe central du chenal de la ri-
vière Miramichi principale Sud-Ouest;
DE LÀ, généralement vers le nord-est, plus précisément vers
l’aval le long de l’axe central du chenal de la rivière Miramichi
principale Sud-Ouest, jusqu’à un point en face du coin sud-
ouest d’un autre terrain de George Lloyd Mersereau, correspon-
dant à une ligne perpendiculaire à l’axe central de la rivière
Miramichi principale Sud-Ouest;
DE LÀ, généralement vers le nord-ouest, plus précisément
perpendiculairement à l’axe central du chenal de la rivière
Miramichi principale Sud-Ouest, jusqu’à l’intersection de la li-
mite moyenne des eaux de la rive nord de la rivière Miramichi
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West Miramichi River with the westerly boundary of other
lands of George Lloyd Mersereau;
THENCE in a north westerly direction along the westerly
boundary of lands of George Lloyd Mersereau to the gulley;
THENCE in a westerly direction along the gulley to the south
west corner of lands of Mary Holmes;
THENCE in a northerly direction along the west boundary of
lands of Mary Holmes to the south side of Highway 8;
THENCE in a south westerly direction along the south limits
of Highway 8 to the north east corner of lands of the Roman
Catholic Bishop;
THENCE in a southerly direction along the east boundary of
lands of the Roman Catholic Bishop to the south east corner of
lands of the Roman Catholic Bishop;
THENCE in a westerly direction along the south boundary of
lands of the Roman Catholic Bishop to the south west corner of
lands of the Roman Catholic Bishop;
THENCE in a northerly direction along the west boundary of
lands of the Roman Catholic Bishop to the intersection of the
south boundary of Highway 8 and the north west corner of lands
of the Roman Catholic Bishop;
THENCE in a south westerly direction along the south limits
of Highway 8 to the point of beginning.
SAVE AND EXCEPT a 16 foot by 16 foot private cemetery
plot;
BEING the lands conveyed from William Holmes to George
Holmes by Deed dated July 1, 1982 and registered in the
Northumberland County Registry Office on July 28, 1982 in
Volume 442, at Page 633, as Number 16172;

AND BEING shown as George Holmes property on a Plan of
Survey showing lands surveyed for George Holmes by Herman
Koops, N.B.L.S., CLS Plan dated July 19, 2004.
AND BEING meant to include all that portion of the riverbed
of the main Southwest Branch of the Miramichi River to the
center thread of the river fronting on the lands of George
Holmes and being meant to include all riparian rights.

NOTICE TO CREDITORS AND OTHERS
IN THE ESTATE OF 

LUCY ROBERTA (WILSON) WEINER

All claims against the estate of Lucy Roberta (Wilson) Weiner,
late of Fredericton, New Brunswick, who died on January 18,
2005, must be filed with the undersigned on or before May 23,
2005. The estate will then be distributed with regard only to
claims for which notice was received prior to that date, and
without liability for any subsequent claims.

DATED at Fredericton, New Brunswick, on March 14, 2005.

LESLYE L. FRASER, P.O. Box 1384, Fredericton, NB
E3B 5E3, Solicitor for the executor, Royal Trust Corporation of
Canada, attn: Barb Spence, P.O. Box 1058, Halifax, NS
B3J 2X1

________________

Notices

principale Sud-Ouest et de la limite ouest d’un autre terrain de
George Lloyd Mersereau;
DE LÀ, vers le nord-ouest, le long de la limite ouest du terrain
de George Lloyd Mersereau, jusqu’au goulet;
DE LÀ, vers l’ouest, le long du goulet, jusqu’au coin sud-ouest
du terrain de Mary Holmes;
DE LÀ, vers le nord, le long de la limite ouest du terrain de
Mary Holmes, jusqu’au côté sud de la route 8;
DE LÀ, vers le sud-ouest, le long de la limite sud de la route 8,
jusqu’au coin nord-est du terrain de l’évêque catholique
romain;
DE LÀ, vers le sud, le long de la limite est du terrain de
l’évêque catholique romain, jusqu’au coin sud-est du terrain de
l’évêque catholique romain;
DE LÀ, vers l’ouest, le long de la limite sud du terrain de
l’évêque catholique romain, jusqu’au coin sud-ouest du terrain
de l’évêque catholique romain;
DE LÀ, vers le nord, le long de la limite ouest du terrain de
l’évêque catholique romain, jusqu’à l’intersection de la limite
sud de la route 8 et du coin nord-ouest du terrain de l’évêque
catholique romain;
DE LÀ, vers le sud-ouest, le long de la limite sud de la route 8,
jusqu’au point de départ.
À L’EXCEPTION d’une concession de cimetière de 16 pieds
sur 16 pieds;
CORRESPONDANT au terrain ayant été transféré à George
Holmes par l’acte de transfert établi par William Holmes le
1er juillet 1982 et enregistré au bureau de l’enregistrement du
comté de Northumberland le 28 juillet 1982, sous le numéro
16172, à la page 633 du registre 442;
ET figurant comme les biens de George Holmes sur le plan
d’arpentage du terrain arpenté pour George Holmes par
Herman Koops, AGNB et arpenteur fédéral, le 19 juillet 2004.
ET DEVANT comprendre toute la partie du lit de la rivière
Miramichi principale Sud-Ouest jusqu’à l’axe central de la ri-
vière jouxtant le terrain de George Holmes, et devant inclure
tous les droits riverains.

AVIS AUX CRÉANCIERS ET AUX AUTRES
INTÉRESSÉS DANS L’AFFAIRE 

DE LA SUCCESSION DE 
LUCY ROBERTA (WILSON) WEINER

Toutes les créances contre la succession de Lucy Roberta
(Wilson) Weiner, de son vivant de Fredericton, au Nouveau-
Brunswick, et décédée le 18 janvier 2005, doivent être commu-
niquées à la soussignée au plus tard le 23 mai 2005, date après
laquelle la succession sera répartie sans qu’il soit tenu compte
des avis de créance non reçus à cette date et sans recours pour
tous autres avis de créance reçus ultérieurement.
FAIT à Fredericton, au Nouveau-Brunswick, le 14 mars 2005.

LESLYE L. FRASER, C.P. 1384, Fredericton (Nouveau-
Brunswick) E3B 5E3, avocate de l’exécutrice testamentaire, la
Société Trust Royal du Canada, à l’attention de Barb Spence,
C.P. 1058, Halifax (Nouvelle-Écosse) B3J 2X1

________________

Avis
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Transfer of 
administration and 

control from / 
Transmettre la 

gestion et le contrôle 
de biens du

Transfer of 
administration and 

control to / Transmettre 
la gestion et le contrôle 

de biens au

Property Name/Location / 
Nom et emplacement du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transaction/

Date de la 
transaction

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Northern Harbour, Oak Head, 
Deer Island, Charlotte County / 
Northern Harbour, Oak Head, 
Deer Island, comté de Charlotte 

15085814 13.45 hectares / 
13,45 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

19-May-2004 / 
19 mai 2004

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Water Lot, Oak Head, 
Deer Island / Plan d’eau, 
Oak Head, Deer Island

15085814 13.45 hectares / 
13,45 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-May-2004 / 
26 mai 2004

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Camp Utopia, Charlotte 
County / Camp Utopia, comté 
de Charlotte

15085103 12.4 hectares / 
12,4 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

16-Aug-2004 / 
16 août 2004

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Highway 780, Camp Utopia, 
Charlotte County / Route 780, 
camp Utopia, comté de 
Charlotte

15085103 12.4 hectares / 
12,4 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

16-Aug-2004 / 
16 août 2004

Minister of Business 
New Brunswick / Ministre 
d’Entreprises 
Nouveau-Brunswick

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Jessome Street, Edmundston / 
Rue Jessome, Edmunston

35163047 0.57 hectares / 
0,57 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

10-Mar-2004 / 
10 mars 2004

Minister of Business 
New Brunswick / Ministre 
d’Entreprises 
Nouveau-Brunswick

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Saint John Correctional Centre, 
McAllister Industrial Park
806 Black River Road and 
Mcilveen Drive / Centre 
correctionnel régional de Saint 
John, parc industriel 
McAllister, 806, chemin Black 
River et promenade Mcilveen

00336198 
and 
55146948 / 
00336198 
et 
55146948

26.62 hectares 
and 5,000 sq. 
metres / 
26,62 hectares 
et 5 000 mètres 
carrés.

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-Aug-2004 / 
4 août 2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Skedaddle Ridge Road, 
Brighton, Knowlesville South, 
Parish of Brighton, Carleton 
County / Chemin Skedaddle 
Ridge, Brighton, Knowlesville 
Sud, paroisse de Brigthon, 
comté de Carleton

10018182 0.25 hectares / 
0,25 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

07-Jun-2004 / 
7 juin 2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Former West Rosaireville 
School, Parish of Rogersville, 
Northumberland County / 
Ancienne école West 
Rosaireville, paroisse de 
Rogersville, comté de 
Northumberland

40151698 ½ acre Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

1-April-2004 / 
1er avril 2004

Schedule A / Annexe A
Reports under Subsection 3(6) of the Executive Council Act/

Rapports présentés en vertu du paragraphe 3(6) de la Loi sur le Conseil Exécutif
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Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Former Buie School Property, 
Miramichi, Northumberland 
County / Ancien bien de l’école 
Buie, Miramichi, comté de 
Northumberland

40168205 1 acre Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

13-May-2004 / 
13 mai 2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Bathurst Superior School+A18, 
Parish of Bathurst, Gloucester 
County / École Bathurst 
Superior School+A18, paroisse 
de Bathurst, comté de 
Gloucester

20769279 135 m2 / 
135 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

2-June-2004 / 2 
juin 2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Former Barachois School, 
North side of NB Highway 133, 
parish of Shediac, Westmorland 
County / Ancienne école 
Barachois, côté nord de la route 
133, paroisse de Shediac, comté 
de Westmorland

857177 5,504 m2 / 
5 504 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

14-June-2004 / 
14 juin 2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Main Street Bus Garage, east 
side of Main Street, Wellington 
Ward, Woodstock / Garage 
d’autobus de la rue Main, côté 
est de la rue Main, quartier 
Wellington, Woodstock

10118115 4,150 m2 / 
4 150 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

1-Sept-2004 / 
1er septembre 
2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Former Miscou Harbour Vibert 
School, Miscou Harbour, Parish 
of Shippagan, Gloucester 
County / Ancienne école 
Miscou Harbour Vibert, Miscou 
Harbour, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester

20599932 1.085 hectares / 
1,085 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

16-Sept-2004 / 
16 septembre 
2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Former Gilbert Finn School 
Property, Inkerman, Gloucester 
County / Ancien bien de l’école 
Gilbert Finn, Inkerman, comté 
de Gloucester

20720272 4,001 m2 / 
4 001 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Oct-2004 / 
26 octobre 
2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Surplus Property, Cornhill, 
Parish of Havelock, Kings 
County / Biens excédentaires, 
Cornhill, paroisse de Havelock, 
comté de Kings

30069314 0.25 hectares / 
0,25 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

25-Nov-2004 / 
25 novembre 
2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Former Latimore Lake School 
Property, Saint John / Ancien 
bien de l’école Latimore Lake, 
Saint John

335844 8,321 m2 / 
8 321 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Nov-2004 / 
26 novembre 
2004

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Minister of Training and 
Employment Development / 
Ministre de la Formation et 
du Développement de 
l’emploi

Former Lorne School Property, 
Village of Lorne, Parish of 
Durham, Restigouche County / 
Ancien bien de l’école Lorne, 
village de Lorne, paroisse de 
Durham, comté de Restigouche

50086941 9743.543 m2 / 
9 743,543 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

6-Oct-2004 / 
6 octobre 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Rue Bellevue, Village of Saint 
Louis de Kent, Kent County / 
Rue Bellevue, village de 
Saint-Louis-de-Kent, comté de 
Kent

25171463 372 sq. metres / 
372 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

01-Apr-2004 / 
1er avril 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Route 8, Crocker lake / 
Route 8, lac Crocker

40384711 8.10 hectares / 
8,10 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

05-Nov-2004 / 
5 novembre 
2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

118 Midwood Avenue, City of 
Saint John, Saint John County / 
118, avenue Midwood, Saint 
John, comté de Saint John

00346452 319 sq. metres / 
319 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

18-Dec-2003 / 
18 décembre 
2003

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

1590 Miramichi Avenue, City 
of Bathurst, Gloucester 
County / 1590, avenue 
Miramichi, Bathurst, comté de 
Gloucester

20018420 348 sq. metres / 
348 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

08-Jan-2004 / 8 
janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

72 Duncan Street, City of 
Campbellton, Restigouche 
County / 72, rue Duncan, 
Campbellton, comté de 
Restigouche

50106129 465 sq. metres / 
465 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Aube Lane, Belledune, Village 
of Belledune, Restigouche 
County / Ruelle Aube, 
Belledune, village de 
Belledune, comté de 
Restigouche

50143262 669 sq. metres / 
669 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Sunset Drive, City of 
Campbellton, Restigouche 
County / Promenade Sunset, 
Campbellton, comté de 
Restigouche

50123348 488 sq. metres / 
488 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Aube Lane, Belledune, Village 
of Belledune, Restigouche 
County / Ruelle Aube, 
Belledune, village de 
Belledune, comté de 
Restigouche

50169895 669 sq. metres / 
669 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

925 Hillcrest Road, City of 
Saint John, Saint John County / 
925, chemin Hillcrest, Saint 
John, comté de Saint John

00350330 1,394 sq. 
metres / 1 394 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

71 St. James Street, City of 
Saint John, Saint John County / 
71, rue St. James, Saint John, 
comté de Saint John

55012355 242 sq. metres / 
242 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

234 Waterloo Street, City of 
Saint John, Saint John County / 
234, rue Waterloo, Saint John, 
comté de Saint John

00015883 170 sq. metres / 
170 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Powers Road, River Glade, 
Westmorland County / Chemin 
Powers, River Glade, comté de 
Westmorland

00814632 2.1 hectares / 
2,1 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

4 Karen Court, Village de 
Salisbury, Westmorland 
County / 4 impasse Karen, 
village de Salisbury, comté de 
Westmoreland

00936278 1,201 sq. 
metres / 1 201 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Chemin Royal, Village of 
Memramcook, Westmorland 
County / Chemin Royal, village 
de Memramcook, comté de 
Westmorland

70226469 505 sq. metres / 
505 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Lower Cape Route 114 
Hopewell, Albert County / 
Lower Cape, route 114, 
paroisse de Hopewell, comté 
d’Albert

05011150 2,023 sq. 
metres / 2 023 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Babineau, Village of St. 
Louis de Kent, Kent County / 
Rue Babineau, village de 
Saint-Louis-de-Kent, comté de 
Kent

25275611 920 sq. metres / 
920 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 134 McIntosh Hill, 
Wellington, Kent County / 
Route 134, McIntosh Hill, 
Wellington, comté de Kent

25056979 5,291 sq. 
metres / 5 291 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Coal Branch Lake Road, 
Harcourt, Kent County / 
Chemin Coal Branch Lake, 
Harcourt, comté de Kent

25031816 929 sq. metres / 
929 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

8001 Route 126, Harcourt, Kent 
County / 8001, route 126, 
Harcourt, comté de Kent

25257619 7,042 sq. 
metres / 7 042 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

9 Christopher Lane, 
Hillsborough, Albert County / 
9, allée Christopher, 
Hillsborough, comté d’Albert

00613307 2,023 sq. 
metres / 2 023 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

19 Kaine Street, City of 
Fredericton, York County / 
19, rue Kaine, Fredericton, 
comté de York

11547454 488 sq. metres / 
488 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Andrew Lane, City of Moncton, 
Westmorland County / 
Rue Andrew, Moncton, comté 
de Westmorland

00678573 465 sq. metres / 
465 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Pierre-Paul, Little 
Gaspereau, Gloucester County / 
Rue Pierre-Paul, Little 
Gaspereau, comté de 
Gloucester

20429080 8,070 sq. 
metres / 8 070 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ch Poirier Rd., Poirier 
Subdivision, Gloucester 
County / Chemin Poirier, 
Poirier Subdivision, comté de 
Gloucester

20085692 7,840 sq. 
metres / 7 840 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ave. Roland, Village de Petit 
Rocher, Gloucester County / 
Avenue Roland, village de 
Petit-Rocher, comté de 
Gloucester

20400602 697 sq. metres / 
697 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Amelie, Town of 
Tracadie-Sheila, Gloucester 
County / Rue Amélie, ville de 
Tracadie-Sheila, comté de 
Gloucester

20704649 594 sq. metres / 
594 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Amelie, Town of 
Tracadie-Sheila, Gloucester 
County / Rue Amélie, ville de 
Tracadie-Sheila, comté de 
Gloucester

20704656 746 sq. metres / 
746 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

182 Boul St. Pierre Est, Ville de 
Caraquet, Gloucester County / 
182, boulevard Saint-Pierre Est, 
Caraquet, comté de Gloucester

20502571 801 sq. metres / 
801 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

2705 Bridge Street, City of 
Bathurst, Gloucester County / 
2705, rue Bridge, Bathurst, 
comté de Gloucester

20014411 1.37 hectares / 
1,37 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Gionet, Village de 
Bas-Caraquet, Gloucester 
County / Rue Gionet, village de 
Bas-Caraquet, comté de 
Gloucester

20357018 3,820 sq. 
metres / 3 820 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

8186 Rue St. Paul, Village de 
Bas-Caraquet, Gloucester 
County / 8186, rue Saint-Paul, 
village de Bas-Caraquet, comté 
de Gloucester

20356143 2.23 hectares / 
2,23 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Mario, Village de Petit 
Rocher, Gloucester County / 
Rue Mario, village de Petit-
Rocher, comté de Gloucester

20400610 437 sq. metres / 
437 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Mario, Village de Petit 
Rocher, Gloucester County / 
Rue Mario, village de Petit-
Rocher, comté de Gloucester

20400644 697 sq. metres / 
697 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Mario, Village de Petit 
Rocher, Gloucester County / 
Rue Mario, village de Petit-
Rocher, comté de Gloucester

20400628 697 sq. metres / 
697 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Hwy. 880 & Dingley Road, 
Studholm, Kings County / 
Route 880 et chemin Dingley, 
Studholm, comté de Kings

00171876 279 sq. metres / 
279 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Beulah Camp Road, 
Greenwich, Kings County / 
Chemin Beulah Camp, 
Greenwich, comté de Kings

00138875 725 sq. metres / 
725 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Brown Road, Mannhurst, 
Kings County / Chemin Brown, 
Mannhurst, comté de Kings

30023774 3.05 hectares / 
3,05 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Scovil Road, Rothesay, Kings 
County / Chemin Scovil, 
Rothesay, comté de Kings

30096150 465 sq. metres / 
465 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Scovil Road, Rothesay, Kings 
County / Chemin Scovil, 
Rothesay, comté de Kings

30096176 465 sq. metres / 
465 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

5 Wood Lawn Road, Village of 
Dorchester, Westmorland 
County / 5, chemin Wood 
Lawn, village de Dorchester, 
comté de Westmorland

00794735 203 sq. metres / 
203 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

22 Shemogue Road, Village of 
Port Elgin, Westmorland 
County / 22, chemin 
Shemogue, village de Port 
Elgin, comté de Westmorland

00793042 476 sq. metres / 
476 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Westfield Road, City of Saint 
John, Saint John County / 
Chemin Westfield, Saint John, 
comté de Saint John

00292730 3,418 sq. 
metres / 3 418 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

1360 Old Black River Road, 
City of Saint John, Saint John 
County / 1360, chemin Old 
Black River, Saint John, comté 
de Saint John

00340703 1,394 sq. 
metres / 1 394 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Jan-2004 / 
23 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Brick Yard Road, Lepreau, 
Charlotte County / Chemin 
Brick Yard, Lepreau, comté de 
Charlotte

01212059 1.62 hectares / 
1,62 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Jan-2004 / 
26 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

4 Tamarack Street, Village of 
Minto, Sunbury County / 
4, rue Tamarack, village de 
Minto, comté de Sunbury

60022100 1,045 sq. 
metres / 1 045 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Jan-2004 / 
26 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Bettsburg Road, Blissfield, 
Northumberland County / 
Chemin Bettsburg, Blissfield, 
comté de Northumberland

40044893 1.03 hectares / 
1,03 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Jan-2004 / 
26 janvier 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ch Pleasant Ridge, Rogersville, 
Northumberland County / 
Chemin Pleasant Ridge, 
Rogersville, comté de 
Northumberland

40148223 1,335 sq. 
metres / 1 335 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Jan-2004 / 
26 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

South Cains River Road, 
Blackville, Northumberland 
County / Chemin South Cains 
River, Blackville, comté de 
Northumberland

40283483 2.48 hectares / 
2,48 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Jan-2004 / 
26 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Brophy Road, Blackville, 
Northumberland County / 
Chemin Brophy, Blackville, 
comté de Northumberland

40024556 2,000 sq. 
metres / 2 000 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Jan-2004 / 
26 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Green Road, Rothesay, Kings 
County / Chemin Green, ville 
de Rothesay, comté de Kings

30096218 465 sq. metres / 
465 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-Mar-2004 / 
3 mars 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Chemin Cape, Salmon Beach, 
Gloucester County / Chemin 
Cape, Salmon Beach, comté de 
Gloucester

20447660 223 sq. metres / 
223 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

19-Mar-2004 / 
19 mars 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

27 Riverside Drive, Village of 
Plaster Rock, Victoria County / 
27, promenade Riverside, 
village de Plaster Rock, comté 
de Victoria

65018632 395 sq. metres / 
395 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Bridgeview Drive, Somerville, 
Carleton County / Promenade 
Bridgeview, Somerville, comté 
de Carleton

10126407 553 sq. metres / 
553 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Union Street, Village of 
Canterbury, York County / Rue 
Union, village de Canterbury, 
comté de York

01519875 465 sq. metres / 
465 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

McLarens Beach Road, City of 
Saint John, Saint John County / 
Chemin McLarens Beach, Saint 
John, comté de Saint John

00395608 232 sq. metres / 
232 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Park St. Ext., City of Saint 
John, Saint John County / 
Prolongement de la rue Park, 
Saint John, comté de Saint John

00027227 5,621 sq. 
metres / 5 621 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

123 Victoria Street, City of 
Saint John, Saint John County / 
123, rue Victoria, Saint John, 
comté de Saint John

00380485 280 sq. metres / 
280 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 126, Harcourt, Kent 
County / Route 126, Harcourt, 
comté de Kent

25031071 2, 787 sq. 
metres / 2 787 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 485, Sweeneyville, 
Saint-Paul, Kent County / 
Route 485, Sweeneyville, 
paroisse de Saint-Paul, comté 
de Kent

25235185 1,394 sq. 
metres / 1 394 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

26 Ch Ryan, Ville de 
Bouctouche, Kent County / 26, 
chemin Ryan, ville de 
Bouctouche, comté de Kent

25270703 4,047 sq. 
metres / 4 047 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

2320 Bridge Street, City of 
Bathurst, Gloucester County / 
2320, rue Bridge, Bathurst, 
comté de Gloucester

20036356 44,180 sq. 
metres / 44 180 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

980 Route 370, Leech, 
Gloucester County / 980, route 
370, Leech, comté de 
Gloucester

20159299 420 sq. metres / 
420 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Chemin Chiasson Office, 
Chiasson Office, Gloucester 
County / Chemin de Chiasson 
Office, Chiasson Office, comté 
de Gloucester

20587119 2.21 hectares / 
2,21 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ch des Buttes, Village de 
Bertrand, Gloucester County / 
Chemin des Buttes, village de 
Bertrand, comté de Gloucester

20622197 5,100 sq. 
metres / 5 100 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

365 Thompson Street, City of 
Bathurst, Gloucester County / 
365, rue Thompson, Bathurst, 
comté de Gloucester

20621991 4,001 sq. 
metres / 4 001 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Gr Lac/Chiasson Office, 
Shippagan, Gloucester County / 
GR Lac/Chiasson Office, 
Shippagan, comté de 
Gloucester

20476016 1.94 hectares / 
1,94 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ch des Buttes, Village de 
Bertrand, Gloucester County / 
Chemin des Buttes, village de 
Bertrand, comté de Gloucester

20622213 5,239 sq. 
metres / 5 239 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ch des Buttes, Village de 
Bertrand, Gloucester County / 
Chemin des Buttes, village de 
Bertrand, comté de Gloucester

20622205 5,172 sq. 
metres / 5 172 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

309 Boul J. D. Gauthier, Town 
of Shippagan, Gloucester 
County / 309, boulevard J.-D.-
Gauthier, ville de Shippagan, 
comté de Gloucester

20372660 1,450 sq. 
metres / 1 450 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

2010 Rough Waters Drive, City 
of Bathurst, Gloucester 
County / 2010, promenade 
Rough Waters, cité de Bathurst, 
comté de Gloucester

20019493 810 sq. metres / 
810 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Main Street, Village of 
Belledune, Restigouche 
County / Rue Main, village de 
Belledune, comté de 
Restigouche

50074111 836 sq. metres / 
836 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Sunset Drive, Town of 
Dalhousie, Restigouche 
County / Promenade Sunset, 
ville de Dalhousie, comté de 
Restigouche

50053933 9.58 hectares / 
9,58 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-June-2004 / 
2 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

McAlpine Drive, Quispamsis, 
Kings County / Promenade 
McAlpine, ville de Quispamsis, 
comté de Kings

00071613 2,344 sq. 
metres / 2 344 
mètres carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Howard Road, Blackville, 
Northumberland County / 
Chemin Howard, Blackville, 
comté de Northumberland

40031080 4.19 hectares / 
4,19 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Williamstown Road, 
Williamstown, Northumberland 
County / Chemin de 
Williamstown, Williamstown, 
comté de Northumberland

40135832 21.9 hectares / 
21,9 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Old School Road, 
Northumberland County / 
Chemin Old School, comté de 
Northumberland

40338667 1,480 sq. 
metres / 
1 480 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

111 Roger Street, Miramichi, 
Northumberland County / 
111, rue Roger, Miramichi, 
comté de Northumberland

40170532 372 sq. metres / 
372 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 420 Hwy. Sillikers, 
South Esk, Northumberland 
County / Route 420, Sillikers, 
paroisse de South Esk, comté 
de Northumberland

40140147 312 sq. metres / 
312 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 635 Hwy., Lake George, 
York County / Route 635, Lake 
George, comté de York

75045708 1.7 hectares / 
1,7 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 121, Village of Norton, 
Kings County / Route 121, 
village de Norton, comté de 
Kings

30015580 1,372 sq. 
metres / 
1 372 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Milkish Creek Road, Westfield, 
Kings County / Chemin 
Milkish Creek, Westfield, 
comté de Kings

00466771 474 sq. metres / 
474 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 121, Village of Norton, 
Kings County / Route 121, 
village de Norton, comté de 
Kings

30015598 1,380 sq. 
metres / 
1 380 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

56 St. James Street, Town of 
Sussex, Kings County / 
56, rue St. James, ville de 
Sussex, comté de Kings

00264978 571 sq. metres / 
571 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

102 Highway, Evandale, Kings 
County / Route 102, Evandale, 
comté de Kings

00135145 1,020 sq. 
metres / 
1 020 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-June-2004 / 
3 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Trenholm Avenue, Village of 
Port Elgin, Westmorland 
County / Avenue de Trenholm, 
village de Port Elgin, comté de 
Westmorland

00793562 809 sq. metres / 
809 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 112, Fredericton Road, 
Westmorland County / Route 
112, chemin Fredericton, comté 
de Westmorland

70128897 12.4 hectares / 
12,4 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Baie-Verte Road, Baie-Verte, 
Westmorland County / Chemin 
de Baie Verte, Baie Verte, 
comté de Westmorland

00823922 8,013 sq. 
metres / 
8 013 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Intervale Road, Intervale, 
Westmorland County / Chemin 
Intervale, Intervale, comté de 
Westmorland

00814046 1,012 sq. 
metres / 
1 012 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

42 Connor Street, Village of 
Petitcodiac, Westmorland 
County / 42, rue Connor, 
village de Petitcodiac, comté de 
Westmorland

00811398 2,453 sq. 
metres / 
2 453 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Killam Road, Killam’s Mills, 
Westmorland County / Chemin 
Killam, Killam’s Mills, comté 
de Westmorland

00879767 1.21 hectares / 
1,21 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 490, Ammon, 
Westmorland County / Route 
490, Ammon, comté de 
Westmorland

00952085 1,858 sq. 
metres / 
1 858 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Hwy 955, Bayfield, 
Westmorland County / Route 
955, Bayfield, comté de 
Westmorland

00835298 4,047 sq. 
metres / 
4 047 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Off Shenstone Road, 
Hillsborough, Albert County / 
Près du chemin Shenstone, 
Hillsborough, comté d’Albert

00618975 4,047 sq. 
metres / 
4 047 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Grub Road, Middlesex, Albert 
County / Chemin Grub, 
Middlesex, comté d’Albert

05041363 4,046 sq. 
metres / 
4 046 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 114, Curryville, Albert 
County / Route 114, Curryville, 
comté d’Albert

05043880 8,094 sq. 
metres / 
8 094 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Pollett River Road, Pollett 
River, Westmorland County / 
Chemin de Pollett River, Pollett 
River, comté de Westmorland

00812743 4,047 sq. 
metres / 
4 047 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-June-2004 / 
4 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Maple Street, Rothwell, Village 
of Minto, Queens County / 
Rue Maple, Rothwell, village 
de Minto, comté de Queens

45141843 700 sq. metres / 
700 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

08-June-2004 / 
8 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Ch des Buttes, Village de 
Bertrand, Gloucester County / 
Chemin des Buttes, village de 
Bertrand, comté de Gloucester

20622221 3,340 sq. 
metres / 
3 340 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

10-June-2004 / 
10 juin 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

93 Harvey Road, Village of 
McAdam, York County / 
93, chemin Harvey, village de 
McAdam, comté de York

01527720 2,023 sq. 
metres / 
2 023 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Oct-2004 / 
26 octobre 
2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

93 Harvey Road, Village of 
McAdam, York County / 
93, chemin Harvey, village de 
McAdam, comté de York

01417591 2,023 sq. 
metres / 
2 023 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Oct-2004 / 
26 octobre 
2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

18 Boulevard Industrial, 
Caraquet, Gloucester County / 
18 boulevard Industriel, 
Caraquet, comté de Gloucester

20389367 1.13 hectares / 
1,13 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Nov-2004 / 
22 novembre 
2004
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Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Boulevard Industrial, Caraquet, 
Gloucester County / Boulevard 
Industriel, Caraquet, comté de 
Gloucester
Rue Lanteigne, Caraquet, 
Gloucester County / 
Rue Lanteigne, Caraquet, 
comté de Gloucester

20502589

20389375

3.06 hectares / 
3,06 hectares

2.88 hectares / 
2,88 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

24-Nov-2004 / 
24 novembre 
2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Rue Principale, Le Goulet, 
Gloucester County / 
Rue Principale, Le Goulet, 
comté de Gloucester

20590410 8,039 sq. 
metres / 
8 039 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

7-Dec-2004 / 
7 décembre 
2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

48 Notre Dame St., Atholville, 
Restigouche County / 
48, rue Notre-Dame, Atholville, 
comté de Restigouche

50042464 3.18 hectares / 
3,18 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Dec-2004 / 
22 décembre 
2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Route 11 Hwy., St Margarets, 
St. Margarets, Northumberland 
County / Route 11, 
St Margarets, St. Margarets, 
comté de Northumberland

40069791 38 hectares Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

12-Jan-2004 / 
12 janvier 2004

Minister of Finance / 
Ministre des Finances

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Laketon Road, Carleton, Kent 
County / Chemin de Laketon, 
paroisse de Carleton, comté de 
Kent

25183260 3 hectares Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

12-Jan-2004 / 
12 janvier 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot Bocabec Cove 
Passamaquoddy Bay, 
St. Andrews Parish, Charlotte 
County / Lot aquacole Bocabec 
Cove, baie Passamaquoddy, 
paroisse de Saint Andrews, 
comté de Charlotte

15162951 12.90 hectares / 
12,90 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

04-Feb-2004 / 
4 février 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Snug Cove 
Campobello Island, 
Campobello Parish, Charlotte 
County / Lot aquacole de Snug 
Cove, île Campobello, paroisse 
de Campobello, comté de 
Charlotte

15081037 2.94 hectares / 
2,94 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Feb-2004 / 
23 février 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Losier Settlement, 
Inkerman Parish, Gloucester 
County / Lot aquacole Losier 
Settlement, paroisse 
d’Inkerman, comté de 
Gloucester

20773156 8 hectares Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

01-Mar-2004 / 
1er mars 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Losier Settlement, 
Inkerman Parish, Gloucester 
County / Lot aquacole Losier 
Settlement, paroisse 
d’Inkerman, comté de 
Gloucester

20773149 8.20 hectares / 
8,20 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

01-Mar-2004 / 
1er mars 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, St. Simon Bay 
North, Caraquet Parish, 
Gloucester County / Lot 
aquacole baie Saint-Simon 
Nord, paroisse de Caraquet, 
comté de Gloucester

20773131 13.1 hectares / 
13,1 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

01-Mar-2004 / 
1er mars 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Doctor’s Cove / 
Deer Island, West Isles Parish, 
Charlotte County / Lot 
aquacole, Anse Doctor’s, Deer 
Island, paroisse West Isles, 
comté de Charlotte

15163991 5.95 hectares / 
5,95 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

13-May-2004 / 
13 mai 2004



The Royal Gazette — March 23, 2005 479 Gazette royale — 23 mars 2005

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, St. Simon Bay 
South, Caraquet Parish, 
Gloucester County / Lot 
aquacole baie Saint-Simon Sud, 
paroisse de Caraquet, comté de 
Gloucester

20774907 7.50 hectares / 
7,50 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

13-May-2004 / 
13 mai 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Bay du Vin, 
Hardwicke Parish, 
Northumberland County / Lot 
aquacole, Bay du Vin, paroisse 
de Hardwicke, comté de 
Northumberland

40476921 8.12 hectares / 
8,12 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

13-Jul-2004 / 
13 juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Baie De Shippegan, 
Shippagan Parish, Gloucester 
County / Lot aquacole, baie de 
Shippegan, paroisse de 
Shippagan, comté de 
Gloucester

20776639 4.90 hectares / 
4,90 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

28-Jul-2004 / 
28 juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, St. Simon Bay 
South, Caraquet Parish, 
Gloucester County / Lot 
aquacole baie Saint-Simon Sud, 
paroisse de Caraquet, comté de 
Gloucester

20776613 16.00 hectares / 
16,00 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

28-Jul-2004 / 
28 juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, St. Simon Bay 
South, Caraquet Parish, 
Gloucester County / Lot 
aquacole baie Saint-Simon Sud, 
paroisse de Caraquet, comté de 
Gloucester

20754891 5.40 hectares / 
5,40 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

16-Aug-2004 / 
16 août 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Chemin Ruisseau de la truite  
Rang-Saint-Georges, 
Paquetville Parish, Gloucester 
County / Chemin du Ruisseau 
de la truite, 
Rang-Saint-Georges, paroisse 
de Paquetville, comté de 
Gloucester

20730933 37.19 hectares / 
37,19 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

20-Sep-2004 / 
20 septembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Whitehead Island, 
Grand Manan Parish, Charlotte 
County / Lot aquacole de l’île 
Whitehead, paroisse de 
Grand Manan, comté de 
Charlotte

15165640 23.94 hectares / 
23,94 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-Sep-2004 / 
23 septembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Stonehaven Point, 
New Bandon Parish, Gloucester 
County / Lot aquacole de pointe 
Stonehaven, paroisse de 
New Bandon, comté de 
Gloucester

20756623 39.10 hectares / 
39,10 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

29-Dec-2004 / 
29 décembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Agriculture, 
Fisheries and Aquaculture / 
Ministre de l’Agriculture, des 
Pêches et de l’Aquaculture

Water Lot, Lameque Bay, 
Point-Alexandre, Shippagan 
Parish, Gloucester County / Lot 
aquacole de la baie de 
Lamèque, Pointe-Alexandre, 
paroisse de Shippagan, comté 
de Gloucester

20779989 7.60 hectares / 
7,60 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Dec-2004 / 
9 décembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Oak Haven, St. David Parish, 
Charlotte County / Oak Haven, 
paroisse de St. David, comté de 
Charlotte

01267665 14.16 hectares / 
14,16 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Feb-2004 / 
9 février 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Oak Hill, St. James Parish, 
Charlotte County / Oak Hill, 
paroisse de St. James, comté de 
Charlotte

01274349 43.40 hectares / 
43,40 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Feb-2004 / 
9 février 2004
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Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Basswood Ridge, St. James 
Parish, Charlotte County / 
Basswood Ridge, paroisse de 
St. James, comté de Charlotte

01276914 20.23 hectares / 
20,23 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

13-Feb-2004 / 
13 février 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Taffy Lake Road, Mapleton, 
Southampton Parish, York 
County / Chemin Taffy Lake, 
Mapleton, paroisse de 
Southampton, comté de York

75396317 0.40 hectares / 
0,40 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

16-Mar-2004 / 
16 mars 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Highway 620, Hurlett 
Settlement, Douglas Parish, 
York County / Route 620, 
Hurlett Settlement, paroisse de 
Douglas, comté de York

75395152 2.16 hectares / 
2,16 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

15-Apr-2004 / 
15 avril 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Miltown Boulevard, St. 
Stephen, Stephen Parish, York 
County / Boulevard Miltown, 
St. Stephen, paroisse de 
Stephen, comté de York

15163579 0.07 hectares / 
0,07 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

30-Apr-2004 / 
30 avril 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Riverside Drive, City of 
Bathurst, Bathurst Parish, 
Gloucester County / Promenade 
Riverside, Bathurst, paroisse de 
Bathurst, comté de Gloucester

20776555 0.05 hectares / 
0,05 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

17-May-2004 / 
17 mai 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

12 Beach Drive, Town of 
Rothesay, Rothesay Parish, 
Kings County / 12, promenade 
Beach, ville de Rothesay, 
paroisse de Rothesay, comté de 
Kings

30220032 0.02 hectares / 
0,02 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Jul-2004 / 9 
juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

14 Beach Drive, Town of 
Rothesay, Rothesay Parish, 
Kings County / 14, promenade 
Beach, ville de Rothesay, 
paroisse de Rothesay, comté de 
Kings

30219299 0.03 hectares / 
0,03 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Jul-2004 / 9 
juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

16 Beach Drive, Town of 
Rothesay, Rothesay Parish, 
Kings County / 16, promenade 
Beach, ville de Rothesay, 
paroisse de Rothesay, comté de 
Kings

30219687 0.01 hectares / 
0,01 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Jul-2004 / 9 
juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Robin Hood Lake Road, 
Westfield, Westfield Parish, 
Kings County / Chemin Robin 
Hood Lake, Westfield, paroisse 
de Westfield, comté de Kings

30217350 0.50 hectares / 
0,50 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

09-Jul-2004 / 9 
juillet 2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Back Lots Road, Miramichi, 
Newcastle Parish, 
Northumberland County / 
Chemin Back Lots, Miramichi, 
paroisse de Newcastle, comté 
de Northumberland

40116097 116.42 
hectares / 
116,42 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

10-Sep-2004 / 
10 septembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Old Railbed, Town of 
Oromocto, Burton Parish, 
Sunbury County / Ancienne 
assiette des rails, ville 
d’Oromocto, paroisse de 
Burton, comté de Sunbury

60152923 0.05 hectares / 
0,05 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

20-Sep-2004 / 
20 septembre 
2004
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Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Highway 385, Sisson Brook, 
Lorne Parish, Victoria County / 
Route 385, Sisson Brook, 
paroisse de Lorne, comté de 
Victoria

65125023 6 hectares Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

20-Sep-2004 / 
20 septembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Regent Street, City of 
Fredericton, York County / 
Rue Regent, Fredericton, comté 
de York

75394379 0.02 hectares / 
0,02 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Sep-2004 / 
21 septembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 134, Allardville, 
Allardville Parish, Gloucester 
County / Route 134, 
Allardville, paroisse 
d’Allardville, comté de 
Gloucester

20300570 0.41 hectares / 
0,41 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-Nov-2004 / 
3 novembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Highway 126, Mortimer, 
Harcourt Parish, Kent County / 
Route 126, Mortimer, paroisse 
de Harcourt, comté de Kent

25285081 0.60 hectares / 
0,60 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

03-Nov-2004 / 
3 novembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Main Street, St. George, 
St. George Parish, Charlotte 
County / Rue Main, St. George, 
paroisse de St. George, comté 
de Charlotte

15166275 0.05 hectares / 
0,05 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

06-Dec-2004 / 
6 décembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

St. Patrick Drive, Miramichi, 
Nelson Parish, Northumberland 
County / Promenade St. Patrick, 
Miramichi, paroisse de Nelson, 
comté de Northumberland

40479388 0.25 hectares / 
0,25 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

20-Dec-2004 / 
20 décembre 
2004

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Letete Passage, St. George 
Parish, Charlotte County / 
Passage Letete, paroisse de 
St. George, comté de Charlotte

15163314 1.38 hectares / 
1,38 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

02-Mar-2004 / 
2 mars 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Business New 
Brunswick / Ministre 
d’Entreprises 
Nouveau-Brunswick

Property located in 
Westmorland Chemical Park, 
935 Highway, Dorchester Cape, 
Dorchester, Westmorland 
County, N.B. / Bien situé dans 
le Parc de produits chimiques 
de Westmorland, route 935, 
Dorchester Cape, Dorchester, 
comté de Westmorland (N.-B.)

905182

920330

1.87 ha. / 
1,87 hectare
10.27 ha. / 
10,27 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

3-May-2004 / 
3 mai 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Business New 
Brunswick / Ministre 
d’Entreprises 
Nouveau-Brunswick

Property located on Old Black 
River Road, McAllister 
Industrial Park, Saint John, 
Saint John County, N.B. / Bien 
situé sur le chemin Old Black 
River, parc industriel 
McAllister, Saint John, comté 
de Saint John (N.-B.)

336222 12.48 ha. / 
12,48 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

29-Dec-2004 / 
29 décembre 
2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Land located at 555 College 
Street, Bathurst, N.B. to be 
added to the Bathurst Superior 
School / Terrain situé au 
555, rue College, Bathurst 
(N.-B.), à être annexé à l’école 
Bathurst Superior School 

20769279 5,316 sq. 
metres / 
5 316 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

4-Dec-2003 / 4 
décembre 2003
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Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Property 121 Elm Street, 
Woodstock, N.B. to be added to 
Woodstock Middle School 
Property, Woodstock, Carleton 
County, N.B. / Bien situé au 
121, rue Elm, Woodstock 
(N.-B.), à être annexé au bien 
de l’école intermédiaire de 
Woodstock, Woodstock, 
comté de Carleton (N.-B.)

10110526 1,226 sq. 
metres / 
1 226 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

21-Jan-2004 / 
21 janvier 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

87 rue Martin, Edmundston, 
N.B., to be added to the Notre 
Dame School Property, 
Edmundston, N.B. / 87, rue 
Martin, Edmundston (N.-B.), à 
être annexé au bien de l’école 
Notre-Dame, Edmundston 
(N.-B.)

35170927

35127885

372 sq. metres / 
372 mètres 
carrés
511 sq. metres / 
511 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

19-Feb-2004 / 
19 février 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

91 rue Martin, Edmundston, 
N.B., to be added to the Notre 
Dame School Property, 
Edmundston, N.B. / 91, rue 
Martin, Edmundston (N.-B.), à 
être annexé au bien de l’école 
Notre-Dame, Edmundston 
(N.-B.)

35314061 502 sq. metres / 
502 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

19-Feb-2004 / 
19 février 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Surplus Department of Supply 
and Services Property, 
Parcel 91-1, Highway 2, Coles 
Island, Queens County, N.B., to 
be added to the Coles Island 
School / Bien excédentaire du 
ministère de 
l’Approvisionnement et des 
Services, parcelle 91-1, route 2, 
Coles Island, comté de Queens 
(N.-B.), à être annexé à l’école 
Coles Island

45174653 1.229 ha. / 
1,229 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

7-July-2004 / 
7 juillet 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Proposed Hartland School Site, 
Rockland Road, Hartland, 
Carleton County, N.B. / Site 
proposé pour l’école Hartland, 
chemin Rockland, Hartland, 
comté de Carleton (N.-B.)

10245439 12.14 ha. / 
12,14 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

14-Sept-2004 / 
14 septembre 
2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Education / 
Ministre de l’Éducation

Park Street Extension, Saint 
John, Saint John County, N.B., 
to be added to the Princess 
Elizabeth School Property / 
Prolongement de la rue Park, 
Saint John, comté de Saint John 
(N.-B.), a être annexé au bien 
de l’école Princess Elizabeth

27227 5,261 sq. 
metres / 
5 261 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Nov-2004 / 
22 novembre 
2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Health and 
Wellness / Ministre de la 
Santé et du Mieux-être

Property located on Prospect 
Street, Doaktown, 
Northumberland County, N.B., 
for new Doaktown Community 
Health Center / Bien situé sur la 
rue Prospect, Doaktown, comté 
de Northumberland (N.-B.), 
pour le nouveau centre de santé 
communautaire de Doaktown

40476418 1.012 ha. / 
1,012 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

30-Aug-2004 / 
30 août 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Former Department of Natural 
Resources Surplus Property, 
Parcel C-614, Maplewood, 
York County, N.B. / Ancien 
bien excédentaire du ministère 
des Ressources naturelles, 
parcelle C-614, Maplewood, 
comté de York (N.-B.)

75396317 1 acre Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

13-Jan-2004 / 
13 janvier 2004
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Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

25 Guy Street, Edmundston, 
N.B., for new District Ranger’s 
Office / 25, rue Guy, 
Edmundston (N.-B.), pour le 
nouveau bureau du garde 
forestier de district

35162783 4,818 sq. 
metres / 
4 818 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

15-Jan-2004 / 
15 janvier 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Former Department of 
Transportation Property, 
Quispamsis (Meehan’s Cove 
Road), Kings County, N.B. / 
Ancien bien du ministère des 
Transports, Quispamsis 
(chemin de Meehan’s Cove), 
comté de Kings (N.-B.)

30216501 1.45 ha. / 
1,45 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

2-Feb-2004 / 2 
février 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Tourism & Parks / 
Ministre du Tourisme et des 
Parcs

Property purchased for Tourism 
Development, Ch. Gallien, 
Miscou Centre, Gloucester 
County, N.B. / Bien acheté pour 
le développement touristique, 
chemin Gallien, Miscou Centre, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20777751 6 ha. / 6 
hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

7-Dec-2004 / 7 
décembre 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Former Department of 
Transportation Property, 
Quispamsis (Meehan’s Cove 
Road), Kings County, N.B. / 
Ancien bien du ministère des 
Transports, Quispamsis 
(chemin de Meehan’s Cove), 
comté de Kings (N.-B.)

Part of 
113068 / 
Une partie 
de 113068

489 sq. metres / 
489 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

28-Nov-2003 / 
28 novembre 
2003

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Dingley Road, Millstream, 
Kings County, N.B. / Chemin 
Dingley, Millstream, comté de 
Kings (N.-B.)

171876 279 sq. metres / 
279 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

11-May-2004 / 
11 mai 2004

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Surplus Department of Natural 
Resources Property, Basswood 
Ridge Road, Basswood Ridge, 
Charlotte County, N.B. / Bien 
excédentaire du ministère des 
Ressources naturelles, chemin 
de Basswood Ridge, Basswood 
Ridge, comté de Charlotte 
(N.-B.)

1276914 20.23 ha. / 
20,23 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

20-Dec-2004 / 
20 décembre 
2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of the Environment 
& Local Government / 
Ministre de l’Environnement 
et des Gouvernements locaux

Mazerolle Settlement Rd, 
Kingsclear, York County / 
Chemin Mazerolle Settlement, 
Kingsclear, comté de York 

75224675 9248 m² / 
9 248 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

23-June-2004 / 
23 juin 2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Natural 
Resources / Ministre des 
Ressources naturelles

Property adjacent to Rte 2 @ 
Youngs Cove Road / Bien 
jouxtant la route 2 et le chemin 
Youngs Cove

45007317 18.71 ha. / 
18,71 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

17-Aug-2004 / 
17 août 2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Lee Flewelling Wharf, 
Quispamsis, Kings County / 
Quai Lee Flewelling, 
Quispamsis, comté de Kings

30193916 N/A / N/D Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

22-Jan-2004 / 
22 janvier 2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 103/Route 105, Grafton 
Bridge Approaches, Carleton 
County / Route 103 / Route 
105, voies d’accès au pont 
Grafton, comté de Carleton

10162824 1.87 Ha & 
1578 m² / 
1,87 hectare et 
1578 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

30-Mar-2004 / 
30 mars 2004
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Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Gravel Pit, 600 Sand Cove Rd, 
City of Saint John / Gravière, 
600, chemin Sand Cove, 
Saint John

00412197 N/A / N/D Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

8-April-2004 / 
8 avril 2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Portion of Route 1 right-of-way, 
Hampton, Kings County / 
Partie de l’emprise routière de 
la route 1, Hampton, comté de 
Kings

30123558 ± 7 acres Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

20-April-2004
/ 20 avril 2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Kay Road Gravel Pit, Saint 
Antoine / Gravière du chemin 
Kay, Saint-Antoine

25137589 1.26 Ha. / 
1,26 hectare

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

24-Aug-2004 / 
24 août 2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Tibideau Rd, Cap-Pele / 
Chemin Tibodeau, Cap-Pelé

70005780 
& 
70110937

8.2 Ha. / 
8,2 hectares

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

18-Oct-2004 / 
18 octobre 
2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

2 Queensway Drive, Moncton / 
2, promenade Queensway, 
Moncton

70199351 
& 
00942185

4590 m² / 
4590 mètres 
carrés

Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

5-Nov-2004 / 
5 novembre 
2004

Minister of Transportation / 
Ministre des Transports

Minister of Supply and 
Services / Ministre de 
l’Approvisonnement et des 
Services

Route 122 – Meductic, York 
Co. / Route 122 – Meductic, 
comté de York

75033811 1 Acre / 1 acre Subsection 3(5) 
of the Executive 
Council Act / 
Paragraphe 3(5) 
de la Loi sur le 
Conseil exécutif

26-Nov-2004 / 
26 novembre 
2004

_____________________________________________________
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Vendor / 
Vendeur Purchaser / Acheteur

Property Name / Location / 
Nom et emplacement 

du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transaction / 

Date de la 
transaction

Transaction 
Type / 

Type de 
transaction

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Jonathan D. Kalinoski
49 White Rd Lakeville 
Carleton Co NB / 
Jonathan D. Kalinoski
49, chemin White, Lakeville, 
comté de Carleton (N.-B.)

49 White Road, Lakeville, 
Parish of Wilmot, County of 
Carleton / 49, chemin White, 
Lakeville, paroisse de 
Wilmot, comté de Carleton

10228500 0.6125 ha / 
0,6125 
hectare

Sec. 13.1 Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 13.1

July 8, 2004 / 
8 juillet 2004

Possessory 
Title Grant / 
Concession 
de titre 
possessoire

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Stanton Vibert
9964 Route 113 
Miscou Harbour NB / 
Stanton Vibert
9964, route 113 
Miscou Harbour (N.-B.)

Rte 113, Miscou 
(Lighthouse), Parish of 
Shippegan, County of 
Gloucester / Route 113, 
Miscou (phare), paroisse de 
Shippegan, comté de 
Gloucester

20164414 1.501 ha / 
1,501 
hectare

Sec. 13.1 Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 13.1

July 8, 2004 / 
8 juillet 2004

Possessory 
Title Grant / 
Concession 
de titre 
possessoire

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Floyd & Rosetta Stairs
800 Route 105 
Nackawic NB E6G 1V7 /
Floyd et Rosette Stairs
800, route 105
Nackawic (N.-B.) E6G 1V7

Wilcox Road, Campbell 
Settlement, Parish of 
Southampton, County of 
York / Chemin Wilcox, 
Campbell Settlement, 
paroisse de Southampton, 
comté de York

75357038 10.24 ha / 
10,24 
hectares

Sec. 13.1 Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 13.1

Dec. 28, 
2004 / 

28 décembre 
2004

Possessory 
Title Grant / 
Concession 
de titre 
possessoire

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Rene Mazerolle
82 Main Street Apt 201 Van 
Buren, Maine, USA 04785 /
Rene Mazerolle
82, rue Main, app. 201
Van Buren, Maine, 
États-Unis 04785

Ch Martin Rd, Siegas River, 
County of Saint Anne, 
County of Madawaska / 
Chemin Martin, rivière 
Siegas, comté de Saint-Anne, 
comté de Madawaska

35086602 0.2852 ha / 
0,2852 
hectare

Subs 16 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 16(1)

Dec. 12, 
2004 / 

12 décembre 
2004

Water Front 
Reserve 
Grant / 
Concession 
d’un secteur 
riverain 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Albert & Beverlee Morris
44 Valley View Dr 
Grand Bay-Westfield NB /
Albert et Beverlee Morris
44, promenade Valley View, 
Grand Bay-Westfield (N.-B.)

44 Valley View Dr Grand 
Bay-Westfield NB / 
44, promenade Valley View, 
Grand Bay-Westfield (N.-B.)

30003990 0.0368 ha / 
0,0368 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

July 30, 2004 / 
30 juillet 2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Mark Stevens
490 Rte 710 
Codys NB E4C 1A2 /
Mark Stevens
490, route 710
Codys (N.-B.) E4C 1A2

Codys, Starkey, Rte 710, 
Parish of Johnston, County of 
Queens / Codys, Starkey, 
route 710, paroisse de 
Johnston, comté de Queens

45117173 0.4559 ha / 
0,4559 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne
art. 82(1)

Sept. 16, 
2004 / 

16 septembre 
2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Roy & Vera Girvan 
119 Rockland Road
Hartland, NB E7P 1E5 /
Roy et Vera Girvan
119, chemin Rockland
Hartland (N.-B.) E7P 1E5

63 Kincardine Rd, Parish of 
Perth, County of Victoria / 
63, chemin Kincardine, 
paroisse de Perth, comté de 
Victoria

65041469 0.0597 ha / 
0, 0597 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Sept. 16, 
2004 / 

16 septembre 
2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Gary & Mary Gaunce
289 Woolastook Drive
Grand Bay – Westfield, 
NB E5K 1S9 /
Gary et Mary Gaunce
289, promenade Woolastook,
Grand Bay–Westfield 
(N.-B.) E5K 1S9

285 Woolastook Drive, 
Grand Bay-Westfield, Parish 
of Westfield, County of 
Kings / 285, promenade 
Woolastook, Grand 
Bay-Westfield, paroisse de 
Westfield, comté de Kings

00219923 0.0932 ha / 
0,0932 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Sept. 27, 
2004 / 

27 septembre 
2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Schedule A / Annexe A
Report under subsections 26.1(1) and 84.1(1) of the Crown Lands and Forests Act /

Rapport présenté en vertu des paragraphes 26.1(1) et 84.1(1) de la Loi sur les terres et forêts de la Couronne
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Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Town of Grand 
Bay-Westfield 
609 River Valley Drive
P.O. Box 3001
Grand Bay – Westfield, 
N.B. E5K 4V3 /
Ville de Grand Bay-Westfield
609, promenade River Valley
C.P. 3001
Grand Bay–Westfield 
(N.-B.) E5K 4V3

Morning Side Crescent, 
Grand Bay-Westfield, Parish 
of Westfield, County of 
Kings / Croissant Morning 
Side, Grand Bay-Westfield, 
paroisse de Westfield, comté 
de Kings

30224182 0.0463 ha / 
0,0463 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Oct. 15, 2004 / 
15 octobre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Patick W. Reagon
85 Longs Creek Road 
Upper Kingsclear, NB
E3E 2J7 /
Patick W. Reagon
85, chemin Longs Creek
Upper Kingsclear (N.-B.)
E3E 2J7

85 Longs Creek Road, Parish 
of Kingsclear, County of 
York / 85, chemin Longs 
Creek, paroisse de 
Kingsclear, comté de York

75224949 0.1826 ha / 
0,1826 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Nov. 22,2004 / 
22 novembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Gary & Carolyn Lovely
1043 York Street
Fredericton, NB E3B 3S4 /
Gary et Carolyn Lovely
1043, rue York
Fredericton (N.-B.) E3B 3S4

Sandcastle Lane, Longs 
Creek, Parish of Kingsclear, 
County of York / Allée 
Sandcastle, Longs Creek, 
paroisse de Kingsclear, comté 
de York

75054486 0.102 ha / 
0,102 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Nov. 22,2004 / 
22 novembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Gladys & Michael Poirier
384 Wetmore Road
Fredericton, NB E3B 5L5 /
Gladys et Michael Poirier
384, chemin Wetmore
Fredericton (N.-B.) E3B 5L5

Longs Creek Road, Longs 
Creek, Parish of Kingsclear, 
County of York / Chemin 
Longs Creek, Longs Creek, 
paroisse de Kingsclear, comté 
de York

75374116 0.0460 ha / 
0,0460 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Nov. 22,2004 / 
22 novembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Ronald & Joanne Faulkner
60 Springfield Lane
Prince William, NB 
E6K 3Y6 /
Ronald et Joanne Faulkner
60, allée Springfield
Prince William (N.-B.)
E6K 3Y6

Longs Creek Road, Longs 
Creek, Parish of Kingsclear, 
County of York / Chemin 
Longs Creek, Longs Creek, 
paroisse de Kingsclear, comté 
de York

75394940 0.0267 ha / 
0,0267 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Nov. 22,2004 / 
22 novembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Harry & Margaret Hallet
P.O. Box 681
37 Coldwater Road 
Coldwater, ON L0K 1E0 /
Harry et Margaret Hallet
C.P. 681
37, chemin Coldwater
Coldwater (Ontario) 
L0K 1E0

Rte 570, South Gordonsville, 
Parish of Peel, County of 
Carleton / Route 570, South 
Gordonsville, paroisse de 
Peel, comté de Carleton

10030625 2.29 ha / 
2,29 
hectares

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Nov. 22,2004 / 
22 novembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Mary & Douglas Ross
29 Morningside Crescent
Grand Bay-Westfield, NB 
E5K 1X7 /
Mary et Douglas Ross
29, croissant Morningside
Grand Bay-Westfield 
(N.-B.) E5K 1X7 

29 Morning Side Crescent, 
Grand Bay-Westfield, Parish 
of Westfield, County of 
Kings / 29, croissant Morning 
Side, Grand Bay-Westfield, 
paroisse de Westfield, 
comté de Kings

30004006 0.0137 ha / 
0, 0137 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Dec. 22, 2004 / 
22 décembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources / 
Ministre des 
Ressources 
naturelles

Joseph & Nancy Maranda
84 Route 465 Coal Branch 
NB /
Joseph et Nancy Maranda
84, route 465, Coal Branch 
(N.-B.)

84 Rte 465, Coal Branch 
Road Coal Branch, Parish of 
Harcourt, County of Kent / 
84, route 465, chemin Coal 
Branch, Coal Branch, 
paroisse de Harcourt, 
comté de Kent

25251596 0.28 ha / 
0,28 hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Dec. 22, 2004 / 
22 décembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé

Minister of Natural 
Resources/ Ministre 
des Ressources 
naturelles

Andre Cormier
6469 Route 126 Coal 
Branch NB / 
Andre Cormier
6469, route 126 
Coal Branch (N.-B.)

Rte 126, Coal Branch Road 
Coal Branch, Parish of 
Harcourt, County of Kent / 
Route 126, chemin Coal 
Branch, Coal Branch, 
paroisse de Harcourt, 
comté de Kent

25030941 0.4495 ha / 
0,4495 
hectare

Subs 82 (1) Crown 
Lands and Forests 

Act / Loi sur les 
terres et forêts de 

la Couronne 
art. 82(1)

Dec. 22, 2004 / 
22 décembre 

2004

Reserved 
Road Grant / 
Concession 
d’un chemin 
réservé
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Vendor / 
Vendeur Purchaser / Acheteur

Property Name / Location / 
Nom et emplacement 

du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transfer / 
Date du 
transfert

Purchase 
Price / Prix

d’achat

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Gerard T. Dupuis Et Al., 
Saint John, NB /
Gerard T. Dupuis et autres, 
Saint John (N.-B.)

Surplus DNR Pty., Robin 
Hood Lake, Grand 
Bay-Westfield, Kings Co., 
NB / Bien excédentaire du 
MRN, lac Robin Hood, 
Grand Bay-Westfield, comté 
de Kings (N.-B.)

30217350 500 sq m / 
500 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

June 29, 2004 / 
29 juin 2004

$500 / 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Town of Bouctouche / 
Ville de Bouctouche

25 Ch. Ryan, Bouctouche, 
Kent Co., NB / 25, chemin 
Ryan, Bouctouche, comté de 
Kent (N.-B.)

25270703 4,047 sq m / 
4 047 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 2, 2004 / 
2 juillet 2004

$2,250 / 
2 250 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Malcolm Boyd and 
Richard Turner, 
Saint John, NB / 
Malcolm Boyd et 
Richard Turner, 
Saint John (N.-B.)

(Thruway), Saint John, 
Saint John Co., NB / 
(Autoroute), Saint John, 
comté de Saint John (N.-B.)

55066278 3,868 sq m / 
3 868 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 5, 2004 / 
5 juillet 2004

$527 / 527 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Carol Ann Rose Et Al., 
Amherst, NS /
Carol Ann Rose et autres, 
Amherst (N.-É.)

North Bartholomew Road, 
Parish of Blackville, 
Northumberland Co., NB / 
Chemin North Bartholomew, 
paroisse de Blackville, comté 
de Northumberland (N.-B.)

40021677 2000 sq m / 
2 000 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 5, 2004 / 
5 juilet 2004

$350 / 350 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Dalton Edric Crouse and 
Jason Edric Crouse, 
Wilmot, NB / 
Dalton Edric Crouse et 
Jason Edric Crouse, 
Wilmot (N.-B.)

Surplus DOT Pty., Estey 
Road, Jacksontown, Carleton 
Co., NB / Bien excédentaire 
du MDT, chemin Estey, 
Jacksontown, comté de 
Carleton (N.-B.)

10049351 1.21 ha / 
1,21 hectare

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 9, 2004 / 
9 juillet 2004

$6,700 / 
6 700 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Ray Noble Trenholm, 
Malden, NB / 
Ray Noble Trenholm, 
Malden (N.-B.)

22 Shemogue Road, 
Port Elgin, Westmorland Co., 
NB / 22, chemin Shemogue, 
Port Elgin, comté de 
Westmorland (N.-B.)

793042 476 sq m 
plus one 
storey 
house / 

476 mètres 
carrés et une 
maison à un 

étage 

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 12, 2004 / 
12 juillet 2004

$5,000 / 
5 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Joseph & Marie Bastarache, 
Notre-Dame, NB / 
Joseph et Marie Bastarache, 
Notre-Dame (N.-B.)

Coal Branch Lake Road, 
Parish of Harcourt, Kent Co, 
NB / Chemin Coal Branch 
Lake, paroisse de Harcourt, 
comté de Kent (N.-B.)

25031816 929 sq m / 
929 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 13, 2004 / 
13 juillet 2004

$3,000 / 
3 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Antoine Arseneault, 
Rogersville, NB /
Antoine Arseneault, 
Rogersville (N.-B.)

Route 440, West Rosaireville, 
Northumberland Co., NB / 
Route 440, West Rosaireville, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40151698 4,097 sq m / 
4 097 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 19, 2004 / 
19 juillet 2004

$400 / 400 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Mario & Leona Rodrigue, 
Brown’s Flat, NB / 
Mario et Leona Rodrigue, 
Brown’s Flat (N.-B.)

Beulah Camp Road, Brown’s 
Flat, Kings Co., NB / 
Chemin Beulah Camp, 
Brown’s Flat, comté de Kings 
(N.-B.)

138875 725 sq m / 
725 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

July 27, 2004 / 
27 juillet 2004

$1,600 / 
1 600 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Noeline Parker, 
Saint John, NB / 
Noeline Parker,
Saint John (N.-B.)

Bettsburg Road, Parish of 
Blissfield, Northumberland 
Co., NB / Chemin Bettsburg, 
paroisse de Blissfield, comté 
de Northumberland (N.-B.)

40044893 1.03 ha / 
1,03 hectare

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

August 3, 
2004 / 3 août 

2004

$1,800 / 
1 800 $

Schedule B / Annexe B
Report under subsection 12.02(1) of the Public Works Act /

Rapport présenté en vertu du paragraphe 12.02(1) de la Loi sur les travaux publics
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Habitat for Humanity, 
Fredericton, NB / 
Habitat pour l’Humanité, 
Fredericton (N.-B.)

19 Kaine Street, Fredericton, 
York Co., NB / 19, rue Kaine, 
Fredericton, comté de York 
(N.-B.)

1547454 488 sq m 
plus a small 

house / 
488 mètres 

carrés et une 
petite 

maison

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

August 5, 
2004 / 5 août 

2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Village of Quispamsis / 
Village de Quispamsis

McAlpine Dr., Quispamsis, 
Kings Co., NB / Promenade 
McAlpine, Quispamsis, 
comté de Kings (N.-B.)

71613 2,344 sq m / 
2 344 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

August 11, 
2004 / 11 août 

2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Mohammad Khalique Ahmed 
and Almas Khalique Ahmed, 
Boca Raton, Florida / 
Mohammad Khalique Ahmed 
et Almas Khalique Ahmed, 
Boca Raton, Floride

473 Victoria Street, 
Dalhousie, Restigouche Co., 
NB / 473, rue Victoria, 
Dalhousie, comté de 
Restigouche (N.-B.)

50096510 232 sq m 
plus one 
storey 

structure / 
232 mètres 
carrés et un 

édifice de un 
étage

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

August 23, 
2004 / 23 août 

2004

$4,001 / 
4 001 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Village of Bas-Caraquet /
Village de Bas-Caraquet

Route 145, Bas-Caraquet, 
Gloucester Co., NB / 
Route 145, Bas-Caraquet, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20356143 2.23 ha & 
two storey 
building / 

2,23 
hectares et 

un édifice de 
deux étages

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

August 26, 
2004 / 26 août 

2004

$6,000 / 
6 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Arnolda White, 
Bathurst, NB / 
Arnolda White, 
Bathurst (N.-B.)

Surplus DNR Pty., 
Submerged Crown Land, 
1805 Riverside Dr., Bathurst, 
Gloucester Co., NB / Bien 
excédentaire du MRN, terrain 
submergé de la Couronne, 
1805, promenade Riverside, 
Bathurst, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20776555 470 sq m / 
470 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 3, 
2004 / 

3 septembre 
2004

$1,000 / 
1 000$

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

J. David LeClair, 
Kamloops, BC /
J. David LeClair, Kamloops, 
Colombie-Britannique

Christopher Road, Edgett’s 
Landing, Albert Co., NB / 
Chemin Christopher, Edgett’s 
Landing, comté d’Albert 
(N.-B.)

613307

620393

2,023 sq m / 
2 023 mètres 

carrés
416 sq m / 
416 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 7, 
2004 / 

7 septembre 
2004

$2,700 / 
2 700 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Clarence Hiram, 
Blackville, NB /
Clarence Hiram, 
Blackville (N.-B.)

Alcorn Place, Parish of 
Blackville, Northumberland 
Co., NB / Place Alcorn, 
paroisse de Blackville, comté 
de Northumberland (N.-B.)

40475709 5,598 sq m / 
5 598 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 15, 
2004 / 

15 septembre 
2004

$10,200 / 
10 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

1 Saint Paul Street, 
Rogersville, Northumberland 
Co., NB / 1, rue Saint Paul, 
Rogersville, comté de 
Northumberland (N.-B.)

40159600 66 sq m / 
66 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 16, 
2004 / 

16 septembre 
2004

$200 / 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Sobey’s Land Holdings 
Limited, Stellarton, NS /
Sobey’s Land Holdings 
Limited, Stellarton, 
Nouvelle-Écosse

Surplus DNR Pty., 
Oromocto, Sunbury Co., 
NB / Bien excédentaire du 
MRN, Oromocto, comté de 
Sunbury (N.-B.)

60152923 490.82 
sq m / 
490,82
mètres 
carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 17, 
2004 / 

17 septembre 
2004

$6,800 / 
6 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

Surplus DNR Pty. Oldfield 
Road, Mount Pisgah, Kings 
Co., NB / Bien excédentaire 
du MRN, chemin Oldfield, 
Mount Pisgah, comté de 
Kings (N.-B.)

486324 3.49 ha / 
3,49 

hectares

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 21, 
2004 / 

21 septembre 
2004

$450 / 450 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Frances Annetta Coloris, 
Saint John, NB /
Frances Annetta Coloris, 
Saint John (N.-B.)

Surplus Landlocked DOT 
Pty., Saint John Thruway 
West, Saint John Co., NB / 
Bien excédentaire enclavé 
appartenant au MDT, 
autoroute de Saint John 
direction ouest, comté de 
Saint John (N.-B.)

55162879 2,399 sq m / 
2 399 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 23, 
2004 / 

23 septembre 
2004

$7,600 / 
7 600 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick & Rhonda Hamilton, 
Hillsborough, NB / 
Rick et Rhonda Hamilton, 
Hillsborough (N.-B.)

Route 114, Curryville, 
Albert Co., NB / Route 114, 
Curryville, comté d’Albert 
(N.-B.)

5043880 8,094 sq m / 
8 094 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 30, 
2004 / 

30 septembre 
2004

$1,850 / 
1 850 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

Route 126, Harcourt, Kent 
Co., NB / Route 126, 
Harcourt, comté de Kent 
(N.-B.)

25031071 2,787 sq m / 
2 787 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

September 30, 
2004 / 

30 septembre 
2004

$500 / 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

053661 N.B. Ltd., 
Salisbury, NB /
053661 N.B. Ltd., 
Salisbury (N.-B.)

Route 112, Fredericton Road, 
Parish of Salisbury, 
Westmorland Co., NB / 
Route 112, chemin 
Fredericton, paroisse de 
Salisbury, comté de 
Westmorland (N.-B.)

70128897 1.24 ha / 
1,24 hectare

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 1, 
2004 / 

1er octobre 
2004

$2,250 / 
2 250 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

Du Rang 5 & 6 Chemin, 
Petite-Reserve, Kedgwick, 
Restigouche Co., NB / 
Chemin du Rang 5 et 6, 
Petite-Réserve, Kedgwick, 
comté de Restigouche (N.-B.)

50027440
(Part of Lot 
F – Range 
5) / (partie 
du lot F – 
rang 5)

2,485 sq m / 
2 485 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 1, 
2004 / 

1er octobre 
2004

$500 / 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

Howard Road, Parish of 
Blackville, Northumberland 
Co., NB / Chemin Howard, 
paroisse de Blackville,
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40031080 4.19 ha / 
4,19 

hectares

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 4, 
2004 / 

4 octobre 2004

$2,500 / 
2 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

Pleasant Ridge Road, 
Marcelville, Parish of 
Rogersville, Northumberland 
Co., NB / Chemin Pleasant 
Ridge, Marcelville, paroisse 
de Rogersville, comté de 
Northumberland (N.-B.)

40148223 1,335 sq m / 
1 335 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 4, 
2004 / 

4 octobre 2004

$500 / 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Yvonne Trites, 
Strathadam, NB / 
Yvonne Trites, 
Strathadam (N.-B.)

111 Roger Street, Miramichi, 
Northumberland Co., NB / 
111, rue Roger, Miramichi, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40170532 372 sq m / 
372 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 5, 
2004 / 

5 octobre 2004

$600 / 600 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Simon Kingston, 
Miramichi, NB /
Simon Kingston, 
Miramichi (N.-B.)

10 Centre Sreet Miramichi, 
Northumberland Co., NB / 
10, rue Centre, Miramichi, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40464570

40197709

348 sq m /
348 mètres 

carrés
165 sq m / 
165 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 5, 
2004 / 

5 octobre 2004

$850 / 850 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Daniel Rheault, 
Intervale, NB /
Daniel Rheault, 
Intervale (N.-B.)

Off the Blakney Road, 
Killam Mills, Westmorland 
Co., NB / À proximité du 
chemin Blakney, Killam 
Mills, 
comté de Westmorland 
(N.-B.)

879767 1.21 ha / 
1,21 hectare

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 8, 
2004 / 

8 octobre 2004

$1,010 / 
1 010 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

MacDonald Group Ltd., 
Moncton, NB /
MacDonald Group Ltd., 
Moncton (N.-B.)

Route 490, Ammon, 
Westmorland Co., NB / 
Route 490, Ammon, 
comté de Westmorland 
(N.-B.)

952085 1,858 sq m / 
1 858 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 14, 
2004 

14 octobre 
2004

$4,180 / 
4 180 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Elwin Daniel Hubbard, 
Miramichi, NB /
Elwin Daniel Hubbard, 
Miramichi (N.-B.)

Gordon Road, Miramichi, 
Northumberland Co., NB / 
Chemin Gordon, Miramichi, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40304586 754 sq m / 
754 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 18, 
2004 / 

18 octobre 
2004

$5,200 / 
5 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Larry Bernard, 
Belledune, NB /
Larry Bernard, 
Belledune (N.-B.)

Main Street, Route 11, 
Belledune (Jacquet River), 
Restigouche Co., NB / 
Rue Main, route 11, 
Belledune (Jacquet River), 
comté de Restigouche (N.-B.)

50074111 836 sq m 
and building 
/ 836 mètres 
carrés et un 

édifice

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 19, 
2004 / 

19 octobre 
2004

$1,252 / 
1 252 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Daniel Rheault, 
Intervale, NB /
Daniel Rheault, 
Intervale (N.-B.)

Wheaton Settlement Road, 
Westmorland Co., NB / 
Chemin Wheaton Settlement, 
comté de Westmorland 
(N.-B.)

814046 1,012 sq m / 
1 012 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 21, 
2004 / 

21 octobre 
2004

$610 / 610 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

114 Highway, Lower Cape, 
Albert Co., NB / Route 114, 
Lower Cape, comté d’Albert 
(N.-B.)

5011150 2,023 sq m / 
2 023 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 21, 
2004 / 

21 octobre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Heritage Developments 
Limited, Moncton, NB /
Heritage Developments 
Limited, Moncton (N.-B.)

Andrew Lane, Moncton, 
Westmorland Co., NB / 
Ruelle Andrew, Moncton, 
comté de Westmorland 
(N.-B.)

678573 465 sq m / 
465 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 21, 
2004 / 

21 octobre 
2004

$11,100 / 
11 100 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Keith & Marina Butt, 
Harcourt, NB / 
Keith et Marina Butt, 
Harcourt (N.-B.)

Harcourt, Kent County, NB / 
Harcourt, comté de Kent 
(N.-B.)

25257619 7,042 sq m / 
7 042 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 22, 
2004 / 

22 octobre 
2004

$1,500 / 
1 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Annette Comeau, 
Neguac, NB /
Annette Comeau, 
Neguac (N.-B.)

Rue Principale, Neguac, 
Northumberland Co., NB / 
Rue principale, Neguac, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40209892 460 sq m / 
460 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 28, 
2004 / 

28 octobre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Daniel Rheault, 
Intervale, NB /
Daniel Rheault, 
Intervale (N.-B.)

Trenholm Ave., Port Elgin, 
Westmorland Co., NB / 
Avenue Trenholm, Port 
Elgin, comté de Westmorland 
(N.-B.)

793562 809 sq m / 
809 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 29, 
2004 / 

29 octobre 
2004

$310 / 310 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Village of McAdam / 
Village de McAdam

93 Harvey Road, McAdam, 
York Co., NB / 
93, chemin Harvey, 
McAdam, comté de York 
(N.-B.)

1417591

1527720

2,023 sq m / 
2 023 mètres 

carrés
2,023 sq m / 
2 023 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

October 29, 
2004 / 

29 octobre 
2004

$6,000 / 
6 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Susan & Timothy Purdy, 
Sackville, NB / 
Susan et Timothy Purdy, 
Sackville (N.-B.)

Route 955, Bayfield, 
Westmorland Co., NB / 
Route 955, Bayfield,
comté de Westmorland 
(N.-B.)

835298 4,047 sq m / 
4 047 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 3, 
2004 / 

3 novembre 
2004

$2,310 / 
2 310 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Town of Sussex / 
Ville de Sussex

55 St. James Street, Sussex, 
Kings Co., NB / 
55, rue St. James, Sussex, 
comté de Kings (N.-B.)

264978 571 sq m / 
571 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 5, 
2004 / 

5 novembre 
2004

$500 / 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Sanford & Ruth Phillips, 
Weldon, NB / 
Sanford et Ruth Phillips, 
Weldon (N.-B.)

Route 114, Weldon, 
Albert Co., NB / Route 114, 
Weldon, comté d’Albert 
(N.-B.)

5042023 4,165 sq m / 
4 165 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 5, 
2004 / 

5 novembre 
2004

$3,187 / 
3 187 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Les Résidences Inkerman, 
NB /
Les Résidences Inkerman 
(N.-B.)

Rue De L’eglise, Inkerman, 
Gloucester Co., NB / 
Rue de l’Église, Inkerman, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20720272 4,001 sq m / 
4 001 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 12, 
2004 / 

12 novembre 
2004

$11,000 / 
11 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Rick Friedl, California City, 
California, USA / 
Rick Friedl, California City, 
Californie, É.-U.

Islandview Dr., Miramichi, 
Northumberland Co., NB / 
Promenade Islandview, 
Miramichi, comté de 
Northumberland (N.-B.)

40218588 9,915 sq m / 
9 915 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 19, 
2004 / 

19 novembre 
2004

$2,500 / 
2 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Peter & Norma Vande 
Brand, Penobsquis, NB / 
Peter et Norma Vande Brand, 
Penobsquis (N.-B.)

Pollett River Road, 
Pollett River, 
Westmorland Co., NB / 
Chemin Pollett River, 
Pollett River, 
comté de Westmorland 
(N.-B.)

812743 4,047 sq m 
plus 

abandoned 
building / 

4 047 mètres 
carrés et un 

édifice 
abandonné

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 23, 
2004 / 

23 novembre 
2004

$5,250 / 
5 250 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand Falls, NB / 
J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand-Sault (N.-B.)

Des Buttes Chemin, 
Haut-Bertrand, Gloucester 
Co., NB / Chemin des Buttes, 
Haut-Bertrand, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20622197 5,100 sq m / 
5 100 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 24, 
2004 / 

24 novembre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand Falls, NB / 
J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand-Sault (N.-B.)

Des Buttes Chemin, 
Haut-Bertrand, Gloucester 
Co., NB / Chemin des Buttes, 
Haut-Bertrand, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20622205 5,172 sq m / 
5 172 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 24, 
2004 / 

24 novembre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand Falls, NB / 
J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand-Sault (N.-B.)

Des Buttes Chemin, 
Haut-Bertrand, Gloucester 
Co., NB / Chemin des Buttes, 
Haut-Bertrand, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20622221 3,340 sq m / 
3 340 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 24, 
2004 / 

24 novembre 
2004

$650 / 650 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand Falls, NB / 
J. Y. C. Forest Ltd., 
Grand-Sault (N.-B.)

Des Buttes Chemin, 
Haut-Bertrand, Gloucester 
Co., NB / Chemin des Buttes, 
Haut-Bertrand, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20622213 5,239 sq m / 
5 239 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 24, 
2004 / 

24 novembre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Andrew & Sara Trites, 
Moncton, NB / 
Andrew et Sara Trites, 
Moncton (N.-B.)

Upper Blackville Bridge, 
Northumberland Co., NB / 
Upper Blackville Bridge,
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40024556 2,000 sq m / 
2 000 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 25, 
2004 / 

25 novembre 
2004

$2,700 / 
2 700 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Jean Jacques & 
Monique Rousseau, 
Petit-Rocher, NB / 
Jean Jacques et 
Monique Rousseau, 
Petit-Rocher (N.-B.)

Rue Mario, Petit-Rocher, 
Gloucester Co., NB / 
Rue Mario, Petit-Rocher, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20400644 697 sq m / 
697 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 26, 
2004 

26 novembre 
2004

$2,400 / 
2 400 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

David & Theresa MacLean, 
Miramichi, NB / 
David et Theresa MacLean, 
Miramichi (N.-B.)

Route 126, Miramichi, 
Northumberland Co., NB / 
Route 126, Miramichi, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40219503 2,754 sq m / 
2 754 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 29, 
2004 / 

29 novembre 
2004

$1,500 / 
1 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Ronald & Rita Oster, 
Pokeshaw, NB / 
Ronald et Rita Oster, 
Pokeshaw (N.-B.)

A’hearn Road, Pokeshaw, 
Gloucester Co., NB / 
Chemin A’hearn, Pokeshaw, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20670329 1.23 ha / 
1,23 hectare

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

November 30, 
2004 / 

30 novembre 
2004

$800 / 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Christian Theriault & 
Kimberly Gautreau, 
Moncton, NB / 
Christian Thériault et 
Kimberly Gautreau, 
Moncton (N.-B.)

Off Shenstone Road, 
Shenstone, Albert Co., NB / 
Près du chemin Shenstone, 
Shenstone, comté d’Albert 
(N.-B.)

618975 4,047 sq m 
plus 

building / 
4 047 mètres 
carrés et un 

édifice 

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 8, 
2004 / 

8 décembre 
2004

$3,200 / 
3 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

City of Miramichi / 
Ville de Miramichi

Surplus DNR Pty., Parcel 
C-1002-A, St. Patrick Dr., 
Miramichi, Northumberland 
Co., NB / Bien excédentaire 
du MRN, parcelle C-1002-A, 
promenade St. Patrick, 
Miramichi, comté de 
Northumberland (N.-B.)

40479388 1,250 sq m / 
1 250 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 8, 
2004 / 

8 décembre 
2004

$500 / 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Irene McCardle & 
Robert Gillis,
Miramichi, NB / 
Irene McCardle et 
Robert Gillis, Miramichi 
(N.-B.)

Oldfield Road, Miramichi, 
Northumberland Co., NB / 
Route Oldfield, Miramichi, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40338667 1,480 sq m / 
1 480 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 9, 
2004 / 

9 décembre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Christopher Aldous Grant, 
Bedell, NB /
Christopher Aldous Grant, 
Bedell (N.-B.)

Surplus DOT Pty., 
95 Highway, Bedell, 
Carleton Co., NB / 
Bien excédentaire du MDT, 
route 95, Bedell, 
comté de Carleton (N.-B.)

10239051 6,773 sq m / 
6 773 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 9, 
2004 / 

9 décembre 
2004

$6,000 / 
6 000 $
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Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

L’Archevêque catholique 
romain de Moncton

1346 Hwy. 133, Barachois, 
Parish of Shediac, 
Westmorland Co., NB 
(Reversionary clause – Pty. to 
be returned to Archbishop) / 
1346, route 133, Barachois, 
paroisse de Shediac, comté 
de Westmorland (N.-B.) 
(clause réversive – bien 
devant être retourné à 
l’archevêque)

857177 5,504 sq m / 
5 504 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 10, 
2004 / 

10 décembre 
2004

$1.00 / 1 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Town of Dalhousie / 
Ville de Dalhousie

549 Adelaide Street, 
Dalhousie, Restigouche Co., 
NB / 549, rue Adelaide, 
Dalhousie, comté de 
Restigouche (N.-B.)

50104348 864 sq m / 
864 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 14, 
2004 / 

14 décembre 
2004

$4,000 / 
4 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Les Investissements Madisco 
Inc., Petit-Rocher (N.-B.)

Roland Ave., Petit-Rocher, 
Gloucester Co., NB / 
Avenue Roland, 
Petit-Rocher, comté de 
Gloucester (N.-B.)

20400602 697 sq m / 
697 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 15, 
2004 / 

15 décembre 
2004

$1,800 / 
1 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Les Investissements Madisco 
Inc., Petit-Rocher (N.-B.)

Lot 4, Mario Street, 
Petit-Rocher,Gloucester Co., 
NB / Lot 4, rue Mario, 
Petit-Rocher, 
comté de Gloucester (N.-B.)

20400628 697 sq m / 
697 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 15, 
2004 / 

15 décembre 
2004

$1,800 / 
1 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

John & Zelia Aspen, 
Saint John, NB / 
John et Zelia Aspen, 
Saint John (N.-B.)

Lot No. 47, Midwood 
Subdivision, Midwood 
Avenue, Saint John, Saint 
John Co., NB / Lot n° 47, 
lotissement Midwood, 
avenue Midwood, Saint John, 
comté de Saint John (N.-B.)

346452 319 sq m / 
319 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 15, 
2004 / 

15 décembre 
2004

$1,000 / 
1 000 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Philip Albert Pike and 
Richard John Brennan, 
Fredericton, NB / 
Philip Albert Pike et 
Richard John Brennan, 
Fredericton (N.-B.)

South Cains River Road, 
Blackville, Northumberland 
Co., NB / Chemin South 
Cains River, Blackville, 
comté de Northumberland 
(N.-B.)

40283483 2.48 ha / 
2,48 

hectares

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 16, 
2004 / 

16 décembre 
2004

$3,800 / 
3 800 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Jeffery Murray Flewelling 
and Larry Douglas Stevens, 
Saint John, NB / 
Jeffery Murray Flewelling et 
Larry Douglas Stevens, Saint 
John (N.-B.)

Cornridge Road, Mannhurst, 
Kings Co., NB / 
Chemin Cornridge, 
Mannhurst, comté de Kings 
(N.-B.)

30023774 3.05 ha / 
3,05 

hectares

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 20, 
2004 / 

20 décembre 
2004

$2,775 / 
2 775 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

David Russell, Windsor, 
ON /
David Russell, Windsor 
(Ontario)

Route 480, Sillikers, 
Northumberland Co., NB / 
Route 480, Sillikers, comté 
de Northumberland (N.-B.)

40140147 312 sq m / 
312 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 20, 
2004 / 

20 décembre 
2004

$1,200 / 
1 200 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

Victor Stephen Train, 
Saint John, NB /
Victor Stephen Train, 
Saint John (N.-B.)

234 Waterloo Street, Saint 
John, Saint John Co., NB / 
234, rue Waterloo, 
Saint John, comté de 
Saint John (N.-B.)

15883 151 sq m / 
151 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 21, 
2004 / 

21 décembre 
2004

$2,500 / 
2 500 $

Minister of Supply 
and Services / 
Ministre de 
l’Approvisonnement 
et des Services

David Albert & 
Lynn Frances Gould,
Saint John, NB / 
David Albert et 
Lynn Frances Gould, 
Saint John (N.-B.)

Route 102, Evandale, 
Kings Co., NB / Route 102, 
Evandale, comté de Kings 
(N.-B.)

30065189 3,166 sq m / 
3 166 mètres 

carrés

Section 12.01(1) 
Public Works Act / 
Loi sur les travaux 

publics, 
art. 12.01(1)

December 31, 
2004 / 

31 décembre 
2004

$4,550 / 
4 550 $
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Vendor / Vendeur Purchaser / Acheteur
Property Name / Location / 

Nom et emplacement 
du bien

PID# / 
NID

Property 
Size / 

Superficie

Legislative 
Authority 

(Act & Section) / 
Autorité 

législative 
(Loi et article)

Date of 
Transfer / 
Date du 
transfert

Purchase 
Price / Prix

d’achat

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Chippin’s Ltd, York Street, 
Fredericton / Chippin’s Ltd, 
rue York, Fredericton

Route 102, Vanier Industrial 
Park / Route 102, parc 
industriel Vanier

75386623 
& others / 
75386623 
et autres

2.6966 ha / 
2,6966 
hectares

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

June 2/04 / 
2 juin 2004

$1.00 / 1 $

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Jean-Guy Ouellette
199 Old Route 2, St-Andre / 
Jean-Guy Ouellette
199, chemin de l’ancienne 
route 2, Saint-André

Old Route 2 near Martin, 
199 Route 2, Madawaska 
County / Ancienne route 2 
près de Martin, 199, route 2, 
comté de Madawaska

35228386 544 m² / 
544 mètres 
carrés

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

June 6/04 / 
6 juin 2004

$1.00 / 1 $

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Claude & Terry Toner Ltd.–
508 Portage Rd, Grand Falls, 
NB E3Z 1M7 / 
Claude & Terry Toner Ltd.– 
508, chemin Portage, 
Grand-Sault (N.-B.) 
E3Z 1M7

Rte 2 Off-Ramp at Ouellette 
St Extension, Caswell Street, 
Grand Falls / Bretelle de 
sortie de la route 2 au 
prolongement de la rue 
Ouellette, rue Caswell, 
Grand-Sault

65200248 4049 m² / 
4049 mètres 
carrés

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

July 11/04 / 
11 juillet 2004

$1,135.00 / 
1 135,00 $

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Camille St-Pierre, 
Grand Falls / 
Camille St-Pierre, 
Grand-Sault

Falls Brook Hill, Price Street, 
Drummond / Falls Brook 
Hill, rue Price, Drummond

65200032 2476 m² / 
2476 mètres 
carrés

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

July 12/04 / 
12 juillet 2004

$6,000.00 + 
HST / 

6 000 $ + 
TVH

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Compet Holdings Route 102, Vanier Industrial 
Park / Route 102, parc 
industriel Vanier

75386565 10072 m² / 
10 072 
mètres 
carrés

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

July 29/04 / 
29 juillet 2004

$1.00 / 1 $

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Joseph Fleet, 
1382 Route 776 / 
Joseph Fleet, 
1382, route 776

DOT Lot, Grand Manan / 
Lot du MDT, Grand Manan

15045156 1.38 Acres / 
1,38 acre

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

Aug 27/04 / 
27 août 2004

$1,400.00 + 
HST / 

1 400 $ + 
TVH

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Wilfred Shepard 
1368 Route 776 / 
Wilfred Shepard 
1368, route 776

DOT Lot, Grand Manan / 
Lot du MDT, Grand Manan

15045156 1152 m² / 
1152 mètres 
carrés

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

Aug 27/04 / 
27 août 2004

$576.00 + 
HST / 576 $ 

+ TVH

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Adam Emberly 
3375 Route 1 / 
Adam Emberly 
3375, route 1

Little River Bridge, Sunbury 
County / Little River Bridge, 
comté de Sunbury

60080710 1.27 ha / 
1,27 hectare

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

Sept 21/04 / 
21 septembre 

2004

$500.00 + 
HST / 500 $ 

+ TVH

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Georges Poirier & Sons 
Woodworking Ltd.

14 rue Trio, Grande-Digue, 
Kent County / 14, rue Trio, 
Grande-Digue, comté de 
Kent

25359142 0.7619 ha / 
0,7619 
hectare

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

Oct 8/04 / 
8 octobre 2004

$6,900.00 / 
6 900 $

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Mark A. Stevens et al, 
490, Route 710
Youngs Cove Road / 
Mark A. Stevens et autres 
490, route 710
chemin Youngs Cove

Rte 710, Codys, Queens 
County / Route 710, Codys, 
comté de Queens

45116878 700 m² / 
700 mètres 
carrés

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

Oct 19/04 / 
19 octobre 

2004

$100.00 + 
HST / 100 $ 

+ TVH

Minister of 
Transportation/ 
Ministre des 
Transports

Kenneth Gary Black
Keirsteadville

1632 Route 850, 
Keirsteadville, Kings 
County / 1632, route 850, 
Keirsteadville, comté de 
Kings

30068159 1.5 Acres / 
1,5 acre

Highway Act, 
12.1(1) / Loi sur la 
voirie, art. 12.1(1)

Nov 16/04 / 
16 novembre 

2004

$1.00 / 1 $

Schedule C / Annexe C
Report under subsection 12.2(1) of the Highway Act /

Rapport présenté en vertu du paragraphe 12.2(1) de la Loi sur la voirie
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Notice and Request for Comment – Publishing for comment
Local Rule 11-501 - Fee Rule

Introduction
On February 14, 2005, the New Brunswick Securities Commis-
sion (“the Commission”) approved publication for comment of
Local Rule 11-501 - Fee Rule.

Summary of Proposed Rule
On July 5, 2004, the Commission made 11-501 – Fee Rule as an
Emergency Rule.
The rule was posted on the website on July 6, 2004 and a Notice
was published in The Royal Gazette on July 21, 2004. The rule
expires on April 7, 2005.
The Commission is now publishing the rule for comment for a
period of 60 days as mandated by the Securities Act.

After the comment period has expired, comments will be re-
viewed. If comments result in significant amendments, the
amendments will be published for further comment. If no sig-
nificant amendments are made, the rule will be brought into
force.

11-501 sets out fees and charges for registrations, filings, certif-
icates and various applications and activities under the Securi-
ties Act.

The version of the rule that is being published for comment con-
tains some changes over the original Emergency Rule. In most
cases the changes involve rewording for clarity.

There are new fees in the revised rule. Fees have been added in
section 4 [Prospectuses and Annual Information Forms], sec-
tion 10 [Request to review decision of Executive Director], sec-
tion 11 [Applications for orders], section 12 [Offering Memo-
randum], section 13 [Report of Exempt Distribution], and
section 18 [Searches] in keeping with true costs and fees
charged by other jurisdictions.

Section 23 [Compliance review costs] and section 24 [Investi-
gation Costs] will now cover full fees paid to an expert, rather
than the previous limitation to a specific amount.

Section 21 [No Fee] identifies the specific applications for
which no fee is charged.

Request for Comment
The Commission seeks comments on 11-501 - Fee Rule.

New Brunswick
Securities Commission

Avis et demande de commentaires – Publication en vue de re-
cueillir des commentaires de la Règle locale 11-501 sur les
droits exigibles.

Introduction
Le 14 février 2005, la Commission des valeurs mobilières du
Nouveau-Brunswick (« la Commission ») a autorisé la publica-
tion, en vue de recueillir des commentaires, de la Règle locale
11-501 sur les droits exigibles.

Résumé de la norme proposée
Le 5 juillet 2004, la Commission a édicté la Règle locale 11-501
à titre de règle à caractère urgent.
La règle a paru dans le site Web le 6 juillet 2004 et un avis a été
publié dans la Gazette royale le 21 juillet 2004. La règle cessera
d’avoir effet le 7 avril 2005.
La Commission publie donc la règle pendant une période de
60 jours dans le but de recueillir des commentaires, comme
l’exige la Loi sur les valeurs mobilières.
Une fois que ce délai sera écoulé, la Commission passera en re-
vue les commentaires qu’elle aura reçus. Si les commentaires
donnent lieu à des modifications importantes, celles-ci seront
publiées dans le but de recueillir de nouveaux commentaires. Si
la règle ne subit aucune modification importante, elle sera mise
en vigueur.
La Règle locale 11-501 édicte les droits applicables à l’inscrip-
tion, au dépôt de documents, à l’obtention de certificats et aux
diverses demandes et activités prévues sous le régime de la Loi
sur les valeurs mobilières.
La version de la règle qui est publiée en vue de recueillir des
commentaires contient certaines modifications par rapport au
contenu de la première règle à caractère urgent. Dans la plupart
des cas, ces modifications se sont traduites par une nouvelle for-
mulation destinée à clarifier la règle.
La règle modifiée prescrit certains nouveaux droits. Des droits
ont été ajoutés au paragraphe 4 [Prospectus et notice annuelle],
au paragraphe 10 [Demande d’examen d’une décision du direc-
teur général], au paragraphe 11 [Demande d’ordonnance], au
paragraphe 12 [Circulaire d’offre], au paragraphe 13 [Déclara-
tion d’un placement faisant d’objet d’une exemption] et au pa-
ragraphe 18 [Recherche] pour tenir compte des coûts et des
droits réels que perçoivent les autres autorités.
Le paragraphe 23 [Coûts des examens de la conformité] et le pa-
ragraphe 24 [Coûts des enquêtes] tiennent dorénavant compte
de l’intégralité des honoraires versés à un expert, qui ne sont
plus plafonnés comme auparavant.
Le paragraphe 21 [Aucun droit exigé] contient l’énumération
des demandes pour lesquelles aucun droit n’est exigé.

Demande de commentaires
La Commission désire recueillir vos commentaires au sujet de
la Règle locale 11-501 sur les droits exigibles.

Commission des valeurs
mobilières du Nouveau-Brunswick
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How to Obtain A Copy
The text of 11-501 - Fee Rule can be found at the following
website:

English: www.nbsc-cvmnb.ca
French: www.nbsc-cvmnb.ca

A paper copy of either document may be obtained from the
Commission by writing, telephoning or e-mailing:

Secretary
New Brunswick Securities Commission
133 Prince William Street, Suite 606
Saint John, N.B. E2L 2B5
Telephone: (506) 658-3060
Fax: (506) 658-3059
Toll Free 1 (866) 933-2222 (within NB only)

E-mail: information@nbsc-cvmnb.ca

How to Provide Your Comments
Comments are to be provided, in writing, by Friday May 6,
2005 to:

Secretary
New Brunswick Securities Commission
133 Prince William Street, Suite 606
Saint John, N.B. E2L 2B5
Telephone: (506) 658-3060
Fax: (506) 658-3059
Toll Free 1 (866) 933-2222 (within NB only)

E-mail: information@nbsc-cvmnb.ca

If you are not sending your comments by e-mail, please send a
diskette containing your comments (in PDF or Word).

We cannot keep submissions confidential because securities
legislation in certain provinces requires that a summary of the
written comments received during the comment period be
published.

Questions
If you have any questions, please refer them to:

Andrew Nicholson
Director Market Regulation
New Brunswick Securities Commission
Telephone: (506) 658-3060
Toll Free (Within NB only) 1 (866) 933-2222

E-mail: andrew.nicholson@nbsc-cvmnb.ca

Pour obtenir des exemplaires des documents
On peut prendre connaissance du texte de la Règle
locale 11-501 dans le site Web de la Commission aux adresses
suivantes :

Français : www.nbsc-cvmnb.ca
Anglais : www.nbsc-cvmnb.ca

On peut se procurer un exemplaire sur papier de l’un ou
l’autre de ces documents en communiquant par courrier, par té-
léphone ou par courriel avec la Commission, dont voici les
coordonnées :

Secrétaire
Commission des valeurs mobilières du Nouveau-Brunswick
133, rue Prince William, bureau 606
Saint John (Nouveau-Brunswick) E2L 2B5
Téléphone : (506) 658-3060
Télécopieur : (506) 658-3059
Sans frais : 1 (866) 933-2222 (au Nouveau-Brunswick seule-
ment)
Courriel : information@nbsc-cvmnb.ca

Pour nous faire part de vos commentaires
Veuillez nous faire part de vos commentaires par écrit au plus
tard le vendredi 6 mai 2005 à l’adresse suivante : 

Secrétaire
Commission des valeurs mobilières du Nouveau-Brunswick
133, rue Prince William, bureau 606
Saint John (Nouveau-Brunswick) E2L 2B5
Téléphone : (506) 658-3060
Télécopieur : (506) 658-3059
Sans frais : 1 (866) 933-2222 (au Nouveau-Brunswick seule-
ment)
Courriel : information@nbsc-cvmnb.ca

Si vous n’envoyez pas vos commentaires par courrier électroni-
que, vous devrez nous en faire parvenir une copie sur disquette
(sous forme de document PDF ou Word).
Nous sommes incapables de garantir la confidentialité des com-
mentaires formulés, étant donné que les mesures législatives sur
les valeurs mobilières de certaines provinces exigent que soit
publié un résumé des observations écrites qui sont reçues au
cours de la période de consultation.

Questions
Si vous avez des questions, n’hésitez pas à entrer en contact
avec la personne suivante :

Andrew Nicholson 
Directeur de la réglementation du marché
Commission des valeurs mobilières du Nouveau-Brunswick
Téléphone : (506) 658-3060
Sans frais : 1 (866) 933-2222 (au Nouveau-Brunswick seule-
ment)
Courriel : andrew.nicholson@nbsc-cvmnb.ca
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TONY FERRIS / TONY DWIGHT FERRIS, of 119 Par-
tridge Valley Road, at Youngs Cove, in the County of Queens
and Province of New Brunswick, mortgagor and owner of the
equity of redemption; CITIFINANCIAL CANADA EAST
CORPORATION, holder of the first Mortgage; and to ALL
OTHER WHOM IT MAY CONCERN.
Freehold premises situate, lying and being at 119 Partridge
Valley Road, at Youngs Cove, in the County of Queens and
Province of New Brunswick.
Notice of Sale is given by the holder of the said first Mortgage.

Sale to be held on Thursday, April 7, 2005, at 11:00 o’clock in
the morning, at the offices of the Village of Chipman, located at
10 Civic Court, Unit 1, at Chipman, in the County of Queens
and Province of New Brunswick. See advertisement in
The Daily Gleaner.
Dated at Edmundston, New Brunswick, this 4th day of March,
2005.

GARY J. McLAUGHLIN, McLaughlin Law Offices, Solicitors
and agents for CitiFinancial Canada East Corporation

________________

TO: THOMAS E. LEWIS and DONNA MARIE LEWIS,
Mortgagor and owner of the equity of redemption; THE
TORONTO-DOMINION BANK, Mortgagee and holder of the
First Mortgage; and to all others to whom it may concern.

Public Notice is hereby given that under and by virtue of the
Power of Sale contained in paragraph 44(1)(a) of the Property
Act, said power of sale being contained in a certain Indenture of
Mortgage dated the 22nd day of October, 1999, and recorded in
the York County Registry Office on the 4th day of November,
1999, in Book 2183 at Page 476 as Number 10611268, there
will be, for the purpose of satisfying the money secured by the
said mortgage, default having been made in the payment
thereof, sale at public auction at the Fredericton Court House lo-
cated at 427 Queen Street, in the City of Fredericton, in the
County of York and Province of New Brunswick, on the 8th day
of April, 2005, at the hour of 10:00 a.m., all the lands and pre-
mises described in the said mortgage, and known as Civic Num-
ber 12 Kathleen Crescent, Douglas, in the Province of New
Brunswick. See advertisement in The Daily Gleaner.
Sale conducted under the terms of the mortgage and the Prop-
erty Act, R.S.N.B., 1973, Chapter P-19, as amended.
DATED at the City of Moncton, in the County of Westmorland
and Province of New Brunswick, this 1st day of March, 2005.

WILBUR & WILBUR, Solicitors for the Mortgagee, The
Toronto-Dominion Bank

________________

Notices of Sale

TONY FERRIS / TONY DWIGHT FERRIS, 119, chemin
Partridge Valley, Youngs Cove, comté de Queens, province du
Nouveau-Brunswick, débiteur hypothécaire et propriétaire du
droit de rachat; CITIFINANCIÈRE, CORPORATION DU
CANADA EST, titulaire de la première hypothèque; et TOUT
AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Lieux en tenure libre situés au 119, chemin Partridge Valley,
Youngs Cove, comté de Queens, province du Nouveau-
Brunswick.
Avis de vente donné par la titulaire de ladite première hypothè-
que.
La vente aura lieu le jeudi 7 avril 2005, à 11 h, aux bureaux du
village de Chipman, 10, cour Civic, unité 1, Chipman, comté de
Queens, province du Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce pu-
bliée dans The Daily Gleaner.

Fait à Edmundston, au Nouveau-Brunswick, le 4 mars 2005.

GARY J. McLAUGHLIN, du Cabinet Juridique McLaughlin,
avocats et représentants de CitiFinancière, Corporation du
Canada est

________________

DESTINATAIRES : THOMAS E. LEWIS et DONNA
MARIE LEWIS, débiteurs hypothécaires et propriétaire du
droit de rachat; LA BANQUE TORONTO-DOMINION, créan-
cière hypothécaire et titulaire de la première hypothèque; et tout
autre intéressé éventuel.
Sachez qu’en vertu du pouvoir de vente contenu dans l’alinéa
44(1)a) de la Loi sur les biens, ledit pouvoir de vente étant éga-
lement contenu dans l’acte d’hypothèque établi le 22 octobre
1999 et enregistré au bureau de l’enregistrement du comté de
York le 4 novembre 1999, sous le numéro 10611268, à la page
476 du registre 2183, seront vendus aux enchères publiques en
vue d’acquitter les sommes garanties par ledit acte d’hypothè-
que, étant donné le défaut d’en effectuer le paiement, le 8 avril
2005, à 10 h, au palais de justice de Fredericton, 427, rue
Queen, cité de Fredericton, comté de York, province du
Nouveau-Brunswick, tout le terrain et tous les bâtiments dési-
gnés dans ledit acte d’hypothèque, et connus comme
le 12, croissant Kathleen, à Douglas, province du
Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée dans The Daily
Gleaner.
Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19.
FAIT dans la cité de Moncton, comté de Westmorland, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, le 1er mars 2005.

WILBUR & WILBUR, avocats de la créancière hypothécaire,
La Banque Toronto-Dominion

________________

Avis de vente
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TO: KEITH W. ALLEN and HEATHER J. ALLEN, Mort-
gagor and owner of the equity of redemption; THE
TORONTO-DOMINION BANK, Mortgagee and holder of the
First Mortgage; and to all others to whom it may concern.

Public Notice is hereby given that under and by virtue of the
Power of Sale contained in paragraph 44(1)(a) of the Property
Act, said power of sale being contained in a certain Indenture of
Mortgage dated the 22nd day of June, 1999, and recorded in the
Kings County Registry Office on the 25th day of June, 1999, in
Book 1489 at Page 58 as Number 10315779, there will be, for
the purpose of satisfying the money secured by the said mort-
gage, default having been made in the payment thereof, sale at
public auction at the Offices of Service New Brunswick located
at 1-410 William Bell Drive, Hampton, in the County of Kings
and Province of New Brunswick, on the 5th day of April, 2005,
at the hour of 11:30 a.m., all the lands and premises described
in the said mortgage, and known as Civic Number 30 Lake
Road, Kingston, in the Province of New Brunswick. See adver-
tisement in the Telegraph-Journal.
Sale conducted under the terms of the mortgage and the
Property Act, R.S.N.B., 1973, Chapter P-19, as amended.
DATED at the City of Moncton, in the County of Westmorland
and Province of New Brunswick, this 1st day of March, 2005.

WILBUR & WILBUR, Solicitors for the Mortgagee, The
Toronto-Dominion Bank

________________

TO: WILLIAM MICHAEL DONOVAN, Mortgagor and
owner of the equity of redemption; THE TORONTO-
DOMINION BANK, Mortgagee and holder of the First Mort-
gage; and to all others to whom it may concern.

Public Notice is hereby given that under and by virtue of the
Power of Sale contained in paragraph 44(1)(a) of the Property
Act, said power of sale being contained in a certain Indenture of
Mortgage dated the 20th day of July, 2001, and recorded in the
Kent County Land Titles Office on the 24th day of July, 2001,
as Number 12507472, there will be, for the purpose of satisfy-
ing the money secured by the said mortgage, default having
been made in the payment thereof, sale at public auction at the
Service New Brunswick Office at 9239 Main Street, in the
Village of Richibucto, in the County of Kent and Province of
New Brunswick, on the 6th day of April, 2005, at the hour of
11:00 a.m., all the lands and premises described in the said
mortgage, and known as Civic Number 16 Marine Drive,
Caissie Cape, in the Province of New Brunswick. See advertise-
ment in the Times & Transcript.
Sale conducted under the terms of the mortgage and the
Property Act, R.S.N.B., 1973, Chapter P-19, as amended.
DATED at the City of Moncton, in the County of Westmorland
and Province of New Brunswick, this 1st day of March, 2005.

WILBUR & WILBUR, Solicitors for the Mortgagee, The
Toronto-Dominion Bank

________________

DESTINATAIRES : KEITH W. ALLEN et HEATHER J.
ALLEN, débiteurs hypothécaires et propriétaires du droit de ra-
chat; LA BANQUE TORONTO-DOMINION, créancière hy-
pothécaire et titulaire de la première hypothèque; et tout autre
intéressé éventuel.
Sachez qu’en vertu du pouvoir de vente contenu dans l’alinéa
44(1)a) de la Loi sur les biens, ledit pouvoir de vente étant éga-
lement contenu dans l’acte d’hypothèque établi le 22 juin 1999
et enregistré au bureau de l’enregistrement du comté de Kings
le 25 juin 1999, sous le numéro 10315779, à la page 58 du re-
gistre 1489, seront vendus aux enchères publiques en vue d’ac-
quitter les sommes garanties par ledit acte d’hypothèque, étant
donné le défaut d’en effectuer le paiement, le 5 avril 2005, à
11 h 30, au centre de Services Nouveau-Brunswick situé au
1-410, promenade William-Bell, Hampton, comté de Kings,
province du Nouveau-Brunswick, tout le terrain et tous les
bâtiments désignés dans ledit acte d’hypothèque et connus
comme le 30, chemin Lake, Kingston, province du
Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée dans le
Telegraph-Journal.
Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19.
FAIT dans la cité de Moncton, comté de Westmorland, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, le 1er mars 2005.

WILBUR & WILBUR, avocats de la créancière hypothécaire,
La Banque Toronto-Dominion

________________

DESTINATAIRES : WILLIAM MICHAEL DONOVAN,
débiteur hypothécaire et propriétaire du droit de rachat; LA
BANQUE TORONTO-DOMINION, créancière hypothécaire
et titulaire de la première hypothèque; et tout autre intéressé
éventuel.
Sachez qu’en vertu du pouvoir de vente contenu dans l’alinéa
44(1)a) de la Loi sur les biens, ledit pouvoir de vente étant éga-
lement contenu dans l’acte d’hypothèque établi le 20 juillet
2001 et enregistré au bureau de l’enregistrement du comté de
Kent le 24 juillet 2001, sous le numéro 12507472, seront vendus
aux enchères publiques en vue d’acquitter les sommes garanties
par ledit acte d’hypothèque, étant donné le défaut d’en effectuer
le paiement, le 6 avril 2005, à 11 h, au centre de Services
Nouveau-Brunswick situé au 9239, rue Principale, village de
Richibucto, comté de Kent, province du Nouveau-Brunswick,
tout le terrain et tous les bâtiments désignés dans ledit acte d’hy-
pothèque, et connus comme le 16, promenade Marine, Cap-des-
Caissie, province du Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce pu-
bliée dans le Times & Transcript.

Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19.
FAIT dans la cité de Moncton, comté de Westmorland, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, le 1er mars 2005.

WILBUR & WILBUR, avocats de la créancière hypothécaire,
La Banque Toronto-Dominion

________________
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TO: A. KEVIN PHIPPEN, Mortgagor and owner of the equity
of redemption; THE TORONTO-DOMINION BANK, Mort-
gagee and holder of the First Mortgage; and to all others to
whom it may concern.
Public Notice is hereby given that under and by virtue of the
Power of Sale contained in paragraph 44(1)(a) of the Property
Act, said power of sale being contained in a certain Indenture of
Mortgage dated the 16th day of December, 1999, and recorded
in the Kings County Registry Office on the 25th day of January,
2000, in Book 1536 at Page 396 as Number 10788900, there
will be, for the purpose of satisfying the money secured by the
said mortgage, default having been made in the payment
thereof, sale at public auction at the Offices of Service New
Brunswick located at 1-410 William Bell Drive, Hampton, in
the County of Kings and Province of New Brunswick, on the
5th day of April, 2005, at the hour of 11:00 a.m., all the lands
and premises described in the said mortgage, and known as
Civic Number 645 Route 124, Norton, in the Province of New
Brunswick. See advertisement in the Telegraph-Journal.
Sale conducted under the terms of the mortgage and the
Property Act, R.S.N.B., 1973, Chapter P-19, as amended.
DATED at the City of Moncton, in the County of Westmorland
and Province of New Brunswick, this 1st day of March, 2005.

WILBUR & WILBUR, Solicitors for the Mortgagee, The
Toronto-Dominion Bank

________________

TO: ROY WHEATON and MARILYN WHEATON, Origi-
nal Mortgagor and Owner of the Equity of Redemption;
MINISTER OF NATIONAL REVENUE, Judgment Credi-
tor; and NEW BRUNSWICK HOUSING CORPORATION,
Holder of the Mortgage. Sale to be conducted under the terms
of the Mortgage and the Property Act, R.S.N.B. 1973, c.P-19,
s.44 as amended. Freehold situate in the Village of Sussex
Corner, in the County of Kings and Province of New
Brunswick, being more particularly described as Lot 75-25 on
subdivision plan number 5402, PID 480962.

Notice of Sale given by NEW BRUNSWICK HOUSING
CORPORATION, Holder of the Mortgage. Sale at the Sussex
Town Hall, Main Street, in the Town of Sussex, New
Brunswick, on the 12th day of April, A.D. 2005, at 11:00 a.m.

See Advertisement in the Kings County Record.
DATED this 8th day of March, 2005.

PALMER & PALMER, Solicitors for the Holder of the
Mortgage

________________

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK
COUNTY OF GLOUCESTER
TO: Norbert LeBouthillier, of Bas-Caraquet, in the County of
Gloucester and Province of New Brunswick;
La Caisse Populaire de Shippagan Ltée, Judgment Creditor;
AND ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
Freehold property situate at Pokesudie, in the County of
Gloucester, Province of New Brunswick.

DESTINATAIRES : A. KEVIN PHIPPEN, débiteur hypothé-
caire et propriétaire du droit de rachat; LA BANQUE
TORONTO-DOMINION, créancière hypothécaire et titulaire
de la première hypothèque; et tout autre intéressé éventuel.
Sachez qu’en vertu du pouvoir de vente contenu dans l’alinéa
44(1)a) de la Loi sur les biens, ledit pouvoir de vente étant éga-
lement contenu dans l’acte d’hypothèque établi le 16 décembre
1999 et enregistré au bureau de l’enregistrement du comté de
Kings le 25 janvier 2000, sous le numéro 10788900, à la page
396 du registre 1536, seront vendus aux enchères publiques en
vue d’acquitter les sommes garanties par ledit acte d’hypothè-
que, étant donné le défaut d’en effectuer le paiement, le 5 avril
2005, à 11 h, au centre de Services Nouveau-Brunswick situé au
1-410, promenade William-Bell, Hampton, comté de Kings,
province du Nouveau-Brunswick, tout le terrain et tous les bâ-
timents désignés dans ledit acte d’hypothèque et connus comme
le 645, route 124, Norton, province du Nouveau-Brunswick.
Voir l’annonce publiée dans le Telegraph-Journal.

Vente effectuée en vertu des dispositions de l’acte d’hypothè-
que et de celles de la Loi sur les biens, L.R.N.-B. 1973, c.P-19.
FAIT dans la cité de Moncton, comté de Westmorland, pro-
vince du Nouveau-Brunswick, le 1er mars 2005.

WILBUR & WILBUR, avocats de la créancière hypothécaire,
La Banque Toronto-Dominion

________________

DESTINATAIRES : ROY WHEATON et MARILYN
WHEATON, débiteurs hypothécaires originaires et propriétai-
res du droit de rachat; le MINISTRE DU REVENU
NATIONAL, créancier sur jugement; et la SOCIÉTÉ
D’HABITATION DU NOUVEAU-BRUNSWICK, titulaire
de l’hypothèque. Vente effectuée en vertu des dispositions
de l’acte d’hypothèque et de celles de la Loi sur les biens,
L.R.N.-B. 1973, c.P-19, art.44. Biens en tenure libre situés
dans le village de Sussex Corner, comté de Kings, province du
Nouveau-Brunswick, et figurant plus précisément comme le lot
75-25 sur le plan de lotissement numéro 5402, NID 480962.
Avis de vente donné par la SOCIÉTÉ D’HABITATION DU
NOUVEAU-BRUNSWICK, titulaire de l’hypothèque. La
vente aura lieu le 12 avril 2005, à 11 h, à l’hôtel de ville de
Sussex, rue Main, ville de Sussex, province du Nouveau-
Brunswick.
Voir l’annonce publiée dans le Kings County Record.
FAIT le 8 mars 2005.

PALMER & PALMER, avocats de la titulaire de l’hypothèque

________________

PROVINCE DU NOUVEAU-BRUNSWICK
COMTÉ DE GLOUCESTER
DESTINATAIRE : Norbert LeBouthillier, de Bas-Caraquet,
comté de Gloucester, province du Nouveau-Brunswick;
La Caisse Populaire de Shippagan Ltée, créancier sur jugement;
ET TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Bien en tenure libre situé à Pokesudie, dans le comté de
Gloucester, province du Nouveau-Brunswick.
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Sale conducted under the power of sale contained in the
Mortgage and the Property Act.
Notice of Sale given by La Caisse Populaire de la Péninsule
Limitée (formerly La Caisse Populaire de Bas-Caraquet Ltée),
first mortgagee.
Sale on April 1, 2005, at 11:00 a.m., local time, at the Caraquet
Town Hall, located at 10 Du Colisée Street, in the County of
Gloucester, New Brunswick. See advertisement in L’Acadie
Nouvelle.

Brian G. Paquette, Solicitor for La Caisse Populaire de la
Péninsule Ltée (formerly La Caisse Populaire de Bas-Caraquet
Ltée)

________________

TO: LUCIEN CYR, of P.O. Box 8082, Grand Falls, in the
County of Victoria and Province of New Brunswick E3Z 3G1,
“Mortgagor”, and
VICTORIA MADAWASKA-SOUTH BUSINESS DEVEL-
OPMENT CENTRE INC.-CENTRE D’AIDE AUX EN-
TREPRISES DE VICTORIA MADAWASKA-SUD INC.,
“Mortgagee”; and
DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE under the
Excise Tax Act, “Judgment Creditor”; and
ALL OTHERS WHOM IT MAY CONCERN.
Freehold property situate in the Parish of Denmark, in the
County of Victoria and Province of New Brunswick and known
as PID 65071789 and 65136152.
Notice of Sale given by the above Mortgagee, Victoria
Madawaska-South Business Development Centre Inc., to the
Mortgagor under the power of sale contained in the collateral
mortgage of Lucien Cyr. Sale at the Municipal Building located
131 Pleasant Street, Grand Falls, New Brunswick, on Monday,
April 4, 2005, at 11:00 a.m. See advertisement in the weekly
La Cataracte.

DATED at Grand Falls, N.B., this 7th day of March, 2005.

GODBOUT, OUELLETTE, per: Jean-Paul Ouellette, Solici-
tor for the Mortgagee, Victoria Madawaska-South Business
Development Centre Inc.

________________

To: Juan Omar Plaza Ibarra, of 5 Green Valley Drive, Sussex
Corner, in the County of Kings and Province of New Brunswick
and Sandra Zulema Pacheco Leon, of 1 Douglas Avenue,
Oromocto, in the County of Queens and Province of New
Brunswick, Mortgagor;
And to: All others whom it may concern.
Freehold premises situate, lying and being at 259 Upton
Street, Minto, in the County of Queens, and Province of New
Brunswick, identified as PID #45027992.
Notice of Sale given by the Royal Bank of Canada, holder of the
first mortgage.
Sale on the 27th day of April, 2005, at 11:00 a.m., at the Village
Office in Gagetown, 68 Babbit Street, Gagetown, New
Brunswick. See advertisement in The Daily Gleaner.

Clark Drummie, Solicitors for the mortgagee, the Royal Bank
of Canada

________________

Vente effectuée en vertu du pouvoir de vente contenu dans
l’acte d’hypothèque et de la Loi sur les biens.
Avis de vente donné par La Caisse Populaire de la Péninsule
Limitée (anciennement La Caisse Populaire de Bas-Caraquet
Ltée), premier créancier hypothécaire.
La vente aura lieu le 1er jour d’avril 2005, à 11 h de
l’avant-midi, heure locale, à l’hôtel de ville de Caraquet, situé
au 10, rue du Colisée, dans le comté de Gloucester, au
Nouveau-Brunswick. Voir l’annonce publiée dans L’Acadie
Nouvelle.

Brian G. Paquette, avocat de La Caisse Populaire de la
Péninsule Ltée (anciennement La Caisse Populaire de Bas-
Caraquet Ltée)

________________

DESTINATAIRES : LUCIEN CYR, du C.P. 8082, Grand-
Sault, comté de Victoria et province du Nouveau-Brunswick
E3Z 3G1, « débiteur hypothécaire »; et
VICTORIA MADAWASKA-SOUTH BUSINESS DEVE-
LOPMENT CENTRE INC. - CENTRE D’AIDE AUX EN-
TREPRISES DE VICTORIA MADAWASKA-SUD INC.,
« créancière hypothécaire »; et
MINISTÈRE DU REVENU NATIONAL en vertu de la Loi
sur la taxe d’accise, « détenteur d’un jugement »; et
TOUT AUTRE INTÉRESSÉ ÉVENTUEL.
Biens en tenure libre situés dans la paroisse de Denmark, dans
le comté de Victoria, province du Nouveau-Brunswick et con-
nus sous le NID 65071789 et 65136152.
Avis de vente donné par la susdite créancière hypothécaire,
Centre d’aide aux entreprises de Victoria Madawaska-Sud
Inc., au débiteur hypothécaire en application du pouvoir
de vente contenu dans l’hypothèque subsidiaire de Lucien Cyr.
La vente aura lieu à l’Édifice municipal situé au 131, rue
Pleasant, Grand-Sault (Nouveau-Brunswick), le lundi 4 avril
2005 à 11 h. Voir l’annonce publiée dans l’hebdomadaire
La Cataracte.
FAIT à Grand-Sault (N.-B.), le 7 mars 2005.

GODBOUT, OUELLETTE, par : Jean-Paul Ouellette, avocat
de la créancière hypothécaire, Centre d’aide aux entreprises de
Victoria Madawaska-Sud Inc.

________________

Destinataires : Juan Omar Plaza Ibarra, 5, promenade Green
Valley, Sussex Corner, comté de Kings, province du
Nouveau-Brunswick, et Sandra Zulema Pacheco Leon, 1,
avenue Douglas, Oromocto, comté de Queens, province du
Nouveau-Brunswick, débiteurs hypothécaires;
Et tout autre intéressé éventuel.
Lieux en tenure libre situés au 259, rue Upton, Minto, comté de
Queens, province du Nouveau-Brunswick, et désignés par le
NID 45027992.
Avis de vente donné par la Banque Royale du Canada, titulaire
de la première hypothèque.
La vente aura lieu le 27 avril 2005, à 11 h, au bureau municipal
de Gagetown, 68, rue Babbit, Gagetown (Nouveau-Brunswick).
Voir l’annonce publiée dans The Daily Gleaner.

Clark Drummie, avocats de la créancière hypothécaire, la
Banque Royale du Canada

________________
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TO: RONALDO RICHARD and JANICE RICHARD, as
Mortgagors.
Freehold premises situate at 4088 Route 480, Acadieville,
County of Kent, Province of New Brunswick, having Property
Identification Number (PID) 25166752.
Notice of sale given by CAISSE POPULAIRE KENT NORD
LTÉE, as Mortgagee and Holder of the Mortgage.

Sale on Thursday, March 24, 2005, at hour of 10:00 o’clock in
the forenoon, at the office of Service New Brunswick, Beausé-
jour Region-Richibucto, Kent Registry, New Start Building, at
9239 Main Street, Richibucto, in the County of Kent and Prov-
ince of New Brunswick.

See advertisements in L’Étoile.

NOËLLA HÉBERT, Solicitor for Caisse Populaire Kent Nord
Ltée

The Royal Gazette is published every Wednesday under the authority
of the Queen’s Printer Act. Documents must be received by the
Royal Gazette Coordinator, in the Queen’s Printer Office, no later
than noon, at least seven days prior to Wednesday’s publication.
Each document must be separate from the covering letter. Signatures
on documents must be immediately followed by the printed name.
The Queen’s Printer may refuse to publish a document if any part of
it is illegible, and may delay publication of any document for admin-
istrative reasons.

Prepayment is required for the publication of all documents. Stan-
dard documents have the following set fees:

Notices
Cost per
Insertion

Citation $ 20
Examination for License as Embalmer $ 25
Examination for Registration of Nursing Assistants $ 25
Intention to Surrender Charter $ 20
List of Names (cost per name) $ 12
Notice under Board of Commissioners of Public Utilities $ 30
Notice to Creditors $ 20
Notice of Legislation $ 20
Notice of Motion $ 25
Notice under Political Process Financing Act $ 20
Notice of Reinstatement $ 20
Notice of Sale including Mortgage Sale and Sheriff Sale

Short Form $ 20
Long Form (includes detailed property description) $ 75

Notice of Suspension $ 20
Notice under Winding-up Act $ 20
Order $ 25
Order for Substituted Service $ 25
Quieting of Titles — Public Notice (Form 70B)

Note: Survey Maps cannot exceed 8.5″ x 14″ $120
Writ of Summons $ 25
Affidavits of Publication $ 5

Notice to Advertisers

DESTINATAIRES : RONALDO RICHARD et JANICE
RICHARD, débiteurs hypothécaires.
Bien en tenure libre situé à 4088 Route 480, Acadieville, comté
de Kent, province du Nouveau-Brunswick, ayant le numéro
d’identification de la parcelle (NID) 25166752.
Avis de vente donné par CAISSE POPULAIRE KENT
NORD LTÉE, créancière hypothécaire et titulaire de l’hypo-
thèque.
La vente sera effectuée aux bureaux de Services
Nouveau-Brunswick, région Beauséjour-Richibucto, bureau
d’enregistrement de Kent, édifice New Start, situé au 9239,
rue Main, Richibucto, comté de Kent, province du
Nouveau-Brunswick, le jeudi, 24 mars 2005, à l0 h, heure
locale.
Voir les annonces dans L’Étoile.

NOËLLA HÉBERT, avocate pour Caisse Populaire Kent
Nord Ltée

La Gazette royale est publiée tous les mercredis conformément à la
Loi sur l’Imprimeur de la Reine. Les documents à publier doivent
parvenir à la coordonnatrice de la Gazette royale, au bureau de
l’Imprimeur de la Reine, à midi, au moins sept jours avant le mer-
credi de publication. Chaque avis doit être séparé de la lettre d’envoi.
Les noms des signataires doivent suivre immédiatement la signature.
L’Imprimeur de la Reine peut refuser de publier un avis dont une par-
tie est illisible et retarder la publication d’un avis pour des raisons ad-
ministratives.

Le paiement d’avance est exigé pour la publication des avis. Voici
les tarifs pour les avis courants :

Avis
Coût par 
parution

Citation 20 $
Examen en vue d’obtenir un certificat d’embaumeur 25 $
Examen d’inscription des infirmiers(ères) auxiliaires 25 $
Avis d’intention d’abandonner sa charte 20 $
Liste de noms (coût le nom) 12 $
Avis – Commission des entreprises de service public 30 $
Avis aux créanciers 20 $
Avis de présentation d’un projet de loi 20 $
Avis de motion 25 $
Avis en vertu de la Loi sur le financement de l’activité politique 20 $
Avis de réinstallation 20 $
Avis de vente, y compris une vente de biens hypothéqués et

une vente par exécution forcée
Formule courte 20 $
Formule longue (y compris la désignation) 75 $

Avis de suspension 20 $
Avis en vertu de la Loi sur la liquidation des compagnies 20 $
Ordonnance 25 $
Ordonnance de signification substitutive 25 $
Validation des titres de propriété (Formule 70B)

Nota : Les plans d’arpentage ne doivent pas dépasser 8,5 po sur 14 po 120 $
Bref d’assignation 25 $
Affidavits de publication 5 $

Avis aux annonceurs
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Payments can be made by cash, MasterCard, VISA, cheque or
money order (payable to the Minister of Finance). No refunds will be
issued for cancellations.

The official version of The Royal Gazette is available free on-line
each Wednesday beginning January 7, 2004. This free on-line ser-
vice replaces the printed annual subscription service. The Royal
Gazette can be accessed on-line at:

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-e.asp

Print-on-demand copies of The Royal Gazette are available, at the
Office of the Queen’s Printer, at $4.00 per copy plus 15% tax, plus
shipping and handling where applicable.

Office of the Queen’s Printer
670 King Street, Room 117

P.O. Box 6000
Fredericton, NB E3B 5H1

Tel: (506) 453-2520 Fax: (506) 457-7899
E-mail: gazette@gnb.ca

Les paiements peuvent être faits en espèces, par carte de crédit Mas-
terCard ou VISA, ou par chèque ou mandat (établi à l’ordre du minis-
tre des Finances). Aucun remboursement ne sera effectué en cas
d’annulation.

La version officielle de la Gazette royale est disponible gratuite-
ment et en ligne chaque mercredi, à partir du 7 janvier 2004. Ce ser-
vice gratuit en ligne remplace le service d’abonnement annuel. Vous
trouverez la Gazette royale à l’adresse suivante :

http://www.gnb.ca/0062/gazette/index-f.asp

Nous offrons, sur demande, des exemplaires de la Gazette royale, au
bureau de l’Imprimeur de la Reine, pour la somme de 4 $ l’exem-
plaire, plus la taxe de 15 %, ainsi que les frais applicables de port et
de manutention.

Bureau de l’Imprimeur de la Reine
670, rue King, pièce 117

C.P. 6000
Fredericton (Nouveau-Brunswick) E3B 5H1

Tél. : (506) 453-2520 Téléc. : (506) 457-7899
Courriel : gazette@gnb.ca
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